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water solutions

Istruzioni relative alla sicurezza degli operatori e alla salvaguardia dell’elettropompa

Leggere con attenzione questo manuale e conservarlo con cura in luogo facilmente accessibile e pulito
per eventuali futuri riferimenti

Per una corretta installazione ed un uso sicuro del prodotto, prima di effettuare qualunque operazione,
leggere con attenzione quanto riportato sulla documentazione allegata all’elettropompa.

Instructions on worker safety and the safeguarding of the electric pump

Carefully read this manual and keep it in a clean and easily accessible place for future reference.
For correct installation and safe use of the product, before any operation carefully read the documentation
attached to the electric pump.

Instructions sur la sécurité des opérateurs et sur la sauvegarde de I'électropompe.

Lisez avec attention ce manuel et conservez-le soigneusement dans un lieu propre et facilement accessi-
ble pour d’éventuelles consultations futures.

Pour une correcte utilisation et un usage sdr du produit, lire attentivement ce qui est indiqué sur la docu-
mentation annexe de I'électropompe avant d’effectuer toute opération.

Anleitungen hinsichtlich Sicherheit des Bedieners und dem Schutz der Elektropumpe

Lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch und bewahren Sie es behutsam an einem leicht zuganglichen
und sauberen Ort fiir ein spateres Nachschlagen auf.

Fir eine korrekte Installation und einen sicheren Gebrauch des Produkts ist vor der Ausfiihrung jeder beliebi-
gen Arbeit sorgfaltig durchzulesen, was in dem der Elektropumpe beilliegender Dokumentation geschrieben ist.

Instructies betreffende de veiligheid van de bedieners en de bescherming van de elektropomp

Lees deze handleiding aandachtig door en bewaar haar op een eenvoudig bereikbare en schone plaats
voor eventuele verdere raadpleging.

Alvorens de elektropomp te gebruiken of er werkzaamheden aan te verrichten, dient u aandachtig alle
bijbehorende documentatie te lezen, opdat de pomp correct geinstalleerd en op veilige wijze gebruikt wordt.

Instrucciones relativas a la seguridad de los operadores y a la proteccion de la electrobomba

Lea con atencién este manual y consérvelo con cuidado en un lugar faciimente accesible y limpio para
futuras consultas.

Para una correcta instalacion y un uso seguro del producto, antes de realizar cualquier operacion, lea con
atencion lo descrito en la documentacion que se adjunta a la electrobomba.




Instrugdes relativas a seguranga dos operadores e a protegdo da eletrobomba

Ler com atengdo este manual e conserva-lo com cuidado em um local faciimente acessivel e limpo para
eventuais futuras consultas.

Para uma correta instalagéo e uso seguro do produto, antes de efetuar qualquer operacéo, ler com atengéo
o conteudo da documentagdo em anexo a eletrobomba.

0dnyieg yla TNV aCQAAEIN TWV XPNOTWV Kal TN S10@UAAgN TwV NAEKTPIKWV AVTAIWV

AlaBAoTE TTPOCEKTIKA QUTO TO EYXEIPIDIO KAl QUAGETE TO UE TTPOCOXN OE XWPO UE eUKOAN TTPdoRacn Kal
KaBapo yia JEAAOVTIKEG TTOPATTIOUTTEG.

MNa TN owaoTh eykatdoTacn Kal TNV ac@aAr XpAon Tou TTPoIOVTOG, TIPIV TTPOXWPHOETE O€ OTTOIOdATIOTE
epyaaiag, dIaBAEoTE pE TTPOCOYXH 6O AVAPEPOVTAl OTNV TEKUNPIWON TTOU CUVODEUEI TNV NAEKTPIKA avTAia.

Vejledning vedrerende brugernes sikkerhed og til beskyttelse af pumpen

Laes omhyggeligt denne manual og opbevar den pa et sikkert og rent sted til eventuelle fremtidige opslag.
For at sikre en korrekt installation og sikker brug af produktet skal du, fer du udferer nogen handling,
omhyggeligt laese anvisningerne i den med pumpen medfglgende dokumentation.

Kayttajien turvallisuuteen ja sihk6pumpun suojaukseen liittyvat ohjeet

Lue tdma opas huolella ja sailyta sita puhtaassa paikassa, josta se on helposti saatavilla mahdollista tule-
vaa kayttéa varten

Lue huolella sahképumpun liitteena oleva aineisto ennen minka tahansa toimenpiteen suorittamista tuotte-
en oikeaoppista asennusta ja turvallista kayttoa varten.

Instruktioner for operatorernas sékerhet och for skydd av elpumpen

Lasnoggrantdennabruksanvisningochférvara den valpaett rent, lattillgangligtstalleféreventuellaframtida-
konsultationer.

For en korrekt installation och en saker anvandning av produkten, 18s noggrant vad som aterges i doku-
mentationen som medféljer elpumpen, fore nagot som helst ingrepp

WHcTpyKumm 3a 6e3onacTHOCTTa Ha onepaTopuTe U 3a onasBaHe Ha enleKTpuyeckara nomna.

|-|pOLIeTeTeBHI/IMaTeJ'IHOTO3VIHap1:;LIHI/IK n I'OC'bXpaHHBaVITe C BHMMaHue, HanecHOA4OCTbIMHO U YACTOMACTO,
3anbpBOHa4YarHUCNpaBKn.

3a npaBuUNIHEH MOHTaX n 6e30MacTHO U3non3BaHe Ha ypena, npean n3sbpLUBaHe Ha HAKakBa onepauuvs,
npo4yeTteTe BHUMATESNTHO BKIKOYEHOTO B JIOKYMEHTaLMATa, NpUnoXeHa KbM enekTpunyeckata nomna.
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A kezel6k biztonsagara és az elektromos szivatty védelmére vonatkozé utasitasok

Figyelmesen olvassa el jelen hasznalati utmutatét és a jovébeni hivatkozasok érdekében &rizze azt kdn-
nyen elérhet6 és tiszta helyen.

A termék megfeleld beszerelése és biztonsagos hasznalata érdekében, barmilyen mivelet megkezdése
el6tt figyelmesen olvassa el az elektromos szivattyihoz mellékelt dokumentaciot.

Instrukcje odnoszace si¢ do bezpieczenstwa operatoréw oraz do ochrony pompy elektrycznej

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi i przechowywaé go w czystym i fatwo dostepnym
miejscu na wypadek koniecznosci skorzystania z niego w przysziosci.

W celu prawidtowe;j instalacji oraz bezpiecznego uzytkowania produktu przed przystgpieniem do wykonania jakiejkolwiek
czynnosci nalezy uwaznie przeczyta¢ informacje zapisane w dokumentacji dotaczonej do pompy elektryczne;j.

Instructiuni privind siguranta operatorilor si protejarea electropompei

Cititi cu atentieacestmanualsipastrati-l cu grijaintr-un loccuratsiusoraccesibil, pentru a-l putea consulta de
cate ori avetinevoie.

Pentru a instala corect produsul si pentru a-I utiliza in conditii de siguranta, cititi cu atentie continutul docu-
mentelor furnizate impreuna cu electropompa inainte de a efectua orice tip de operatiune.

Juhendid seoses tootajate ohutuse ja elektripumba kaitsega

Lugege kaesolevat juhendit tahelepanelikult ja sailitage seda hoolikalt hdlpsasti ligipddsetavas ja puhtas
kohas vbimalikuks hilisemaks kasutamiseks.

Toote digeks paigaldamiseks ja ohutuks kasutamiseks tuleb enne tootega tegelemist lugeda tahelepane-
likult elektripumbaga kaasas olevaid dokumente.

Noradijumi operatoru drosibai un elektriska sukna darbibas aizsardzibai

Uzmanigi izlasiet So rokasgramatu un rapigi glabajiet to viegli pieejama un tira vieta turpmakajam atsaucém.
DroSai produkta uzstadi$anai un lietoSanai pirms veikt jebkadu darbibu, uzmanigi izlasiet visu elektriska-
jam suknim pievienotas dokumentacijas saturu.

Darbuotojy saugos ir elektrinio siurblio priezitros instrukcijos

AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir saugokite ja lengvai pasiekiamoje, $varioje vietoje, kad
prireikus ateityje galétuméte pasinaudoti.

Kad gaminj tinkamai jmontuotuméte ir jj saugiai naudotumeéte, prie$ bet kokius darbus atidziai perskaityki-
te dokumentacija, pridedamg prie elektrinio siurblio.
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Instrukce tykajici se bezpecénosti obsluhy a ochrany ponorného €erpadla

Pozorné si prectéte tento navod k pouziti a peclivéjejuschovejtenamisté, které je snadnopfistupné a Cisté,
pro pfipadnébudouciodkazy.

Pro spravnou instalaci a bezpe€né pouzivani Cerpadla, pfed provedenim jakékoli operace, si pozorné
prectéte to, co je uvedené v dokumentaci pfilozené k ponornému cerpadiu.

Pokyny pre bezpecnost’ obsluhy a ochranu elektrického ¢erpadla

Precitajte si tento navod a uschovajte ho opatrne na €istom a lahko pristupnom mieste pre buduce pouzitie.
Pre spravnu instalaciu a bezpeéné pouzivanie vyrobku, pred akoukolvek operaciou si pozorne preditajte
prisludnt dokumentaciu k ¢erpadlu

Navodila za varnost operaterjev in zas¢ito elektri¢ne ¢rpalke

Pozorno preberite ta navodila za uporabo in jih skrbno hranite na lahko dosegljivem in istem mestu za
morebitna bodo¢a posvetovanja.

Za pravilno instaliranje in varno uporabo proizvoda, preden izvedete kateri koli postopek, pazljivo preberite
kar je navedeno na dokumentaciji priloZzeni elektri¢ni ¢rpalki.

Smjernice za zastitu posluzioca i za zastitu elektricne crpke

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik, Cuvajte ga na Cistom i lako dostupnom mjestu za buducu potrebu.
Za pravilnu ugradnju i sigurnu uporabu proizvoda, prije ikakve uporabe paZljivo procitajte dokumentaciju
priloZzenu uz elektri¢nu crpku.

WHcTpyKuum no 6e3onacHOCTM OnepaTopos M aneKkTpoHacoca

BHVUMaTENbHO MpPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO M COXPaHWTE €ro B NEerkogocTyrnHOM 4YMCTOM MecTe Afns
nocneayoLmnx KOHCYbTaumui.

[ns o6ecneyeHnsi NpaBUNbHOCTM YCTAHOBKY M 6e30nacHoii aKkcnnyaTauum U3aenusi, nepes BoinosiHeHMeM
No6bIX onepaumii BHUMATENbHO NpoYnTaTh AOKYMEHTaLMIO, MpUiaraemMyto K a11IeKTpOHacocy.

KRBFERRLZEHEE

BFRARATFH, HREEEEZNEMAUEHEREE,
AMRERARE, REFEAKR, BFECTRENFARZKRERRAS,
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Avvertenze per la sicurezza - Istruzioni originali

NORME GENERALI DI SICUREZZA

L’apparecchio non puo essere utilizzato da bambini di
eta inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, a meno che essi
non siano sotto sorveglianza ed abbiano ricevuto
istruzioni relative alluso sicuro dell'apparecchio e
abbiano compreso i pericoli ad esso correlati.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non devono essere
effettuate da bambini senza sorveglianza.

Le operazioni di installazione devono essere eseguite
da personale tecnico competente e in grado di
comprendere il contenuto del manuale.

Questa elettropompa & da considerare come un
apparecchio fisso. Durante l'uso deve essere
installata in un luogo specifico o appoggiata al fondo
della vasca. Non deve essere toccata o tenuta in
mano mentre & in funzione.

Non avvicinarsi all’elettropompa quando € in funzione
e non toccare il liquido nel quale & immersa;

Prima di qualsiasi operazione (movimentazione,
ispezione, installazione, ecc) interrompere
I'alimentazione elettrica e attendere che la superficie
dell’elettropompa sia a temperatura ambiente
(almeno 30 minuti).

Non avvicinare e/o introdurre le mani o oggetti nella
bocca di aspirazione o di mandata dell’elettropompa;
prestare particolare attenzione ai modelli GR dotati di
coltello trituratore rotante.
Maneggiare I'elettropompa
protezione individuale a norma.
Non mettere a contatto I'estremita libera del cavo
elettrico con qualsiasi liquido.

Non utilizzare il cavo elettrico di alimentazione o
del galleggiante, se presente, per movimentare o
sollevare I'elettropompa.

Non ingerire né inalare
dell’elettropompa.

con dispositivi di

alcun  componente

. AVVERTENZE

Prima di mettere in funzione [Ielettropompa
accertarsi che la spina sia ben inserita nella presa di
corrente o che il collegamento elettrico sia eseguito
correttamente;

L’impianto elettrico deve avere una messa a terra
efficiente;

Non utilizzare I'elettropompa per il sollevamento di
liquidi inflammabili o esplosivi (esclusi modelli -EX);
Non utilizzare I'elettropompa per scopi diversi da
quelli per i quali & stata progettata e costruita poiché
il costruttore non risponde di danni a persone o cose
procurati dall’elettropompa se utilizzata in modo
difforme da quanto descritto nel manuale, o nel caso
non siano rispettate le prescrizioni di manutenzione
e sicurezza.

Non installare I'elettropompa in ambienti chiusi con
presenza di gas e dove vi sia pericolo di esplosione
(esclusi modelli -EX).

Non modificare per alcun motivo I'elettropompa o parti
di essa (attacchi, forature, finiture, ecc...).

Collegare I'alimentazione elettrica solo dopo aver in-

3.

stallato correttamente I'elettropompa ed essersi allon-
tanati dalla stessa.

Non ostruire i condotti d’aspirazione e di mandata dei
fluidi.

In caso di danneggiamento dell’elettropompa provve-
dere immediatamente al suo arresto.

Per I'eventuale riparazione rivolgersi esclusivamente
a Zenit o ad un Centro Assistenza autorizzato e richie-
dere I'esclusivo utilizzo di ricambi originali.

Il mancato rispetto di quanto sopra pud compromet-
tere la sicurezza degli utilizzatori e la garanzia del
prodotto.

Se l'elettropompa €& utilizzata in piscine o vasche,
persone e animali non devono immergersi né venire
a contatto con il liquido finché I'elettropompa non sia
stata estratta dalla vasca.

L'utilizzatore deve attenersi alle norme di sicurezza
vigenti nel paese di utilizzo, oltre alle regole dettate
dal comune buonsenso, e assicurarsi che siano effet-
tuate correttamente periodiche operazioni di pulizia e
di manutenzione.

L’installatore ha I'obbligo di verificare le corrette con-
dizioni ambientali d’utilizzo in modo da garantire la
sicurezza e l'igiene.

Le responsabilita del personale autorizzato all'uso
dell’elettropompa sono delegate al cliente.

NORME DI SICUREZZA DA APPLICARE NELLE

OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE E MANUTENZIONE
Per effettuare interventi di manutenzione in piena sicu-
rezza rispettare sempre le seguenti norme:

4.

® Arrestare I'elettropompa e chiudere le saracinesche di
mandata e di aspirazione, se presenti;

Assicurarsi che I'elettropompa sia disconnessa dalla
rete elettrica. Per disconnettere I'elettropompa dalla
rete di alimentazione scollegare prima i conduttori del-
le fasi poi il conduttore di terra giallo-verde;

Se linstallazione & immersa, estrarre |'elettropompa
dalla vasca;

Attendere che la superficie dell’elettropompa sia a
temperatura ambiente (almeno 30 minuti);
Provvedere alla sostituzione dei componenti guasti
o usurati. Consultare sempre il costruttore prima di
procedere a qualsiasi operazione di riparazione o
manutenzione.
NON lavorare
manutenzioni;
Nel caso di interventi sull’elettropompa installata in
ambienti chiusi come tini, pozzi, fosse biologiche, va-
sche o cisterne non sottovalutare i rischi generati da
eventuali esalazioni nocive. FAVORIRE la circolazio-
ne d’aria nei pozzi prima di iniziare i lavori;

Per le persone che si calano nei pozzi deve essere
previsto I'allacciamento a corde di sicurezza e la pos-
sibilita di una risalita rapida in caso di emergenza.

MAI soli durante eventuali

DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE (DPI)

DA UTILIZZARE

Maneggiare I'elettropompa con dispositivi di protezione
individuale a norma;

E’ obbligatorio 'uso di guanti di protezione, scarpe an-



Avvertenze per la sicurezza - Istruzioni originali

water solutions

tinfortunistiche, occhiali protettivi con i lati chiusi e grem-
biule in cuoio.

Prima di maneggiare il prodotto gia installato, lavarlo ab-
bondantemente con acqua corrente e/o detergenti.

5. RISCHI RESIDUI

I rischi non eliminabili dalle misure di sicurezza adotta-
te dal costruttore sono causati da un uso non corretto
dell’elettropompa o da un mancato rispetto, da parte
dell’'utilizzatore, delle norme di sicurezza descritte in
questo manuale. In particolare, I'utilizzatore deve evitare
vi siano persone e/o animali a contatto con il liquido du-
rante il funzionamento.

6. USI PREVISTI E NON PREVISTI

Non utilizzare I'elettropompa per eseguire operazioni
non espressamente indicate nel manuale uso e ma-
nuenzione.

Queste elettropompe sono inadatte a convogliare liqui-
di destinati ad uso alimentare e non possono essere
impiegate in vasche o in altri luoghi in cui sia previsto
e/o prevedibile il contatto della macchina con persone
o animali.

I modelli con certificazione ATEX sono anche adatti per
installazioni in atmosfere contenenti gas del gruppo Il A
e/o Il B (tipicamente gas di idrocarburi), atmosfere con-
tenenti miscele di polveri combustibili.

7. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

NON utilizzare MAI il cavo elettrico di alimentazione
o quello del galleggiante per sollevare e spostare
I'elettropompa. Servirsi dell’apposita maniglia o oc-
chiello di sollevamento.

8. INSTALLAZIONE

Prima dell'installazione leggere con attenzione ed appli-
care le avvertenze per la sicurezza riportate su questo
manuale e sul manuale uso e manutenzione dell’elet-
tropompa.

Durante le operazioni di installazione, accertarsi sempre
che I'elettropompa non sia collegata all'impianto elettri-
co.

Prima di procedere alla messa in servizio dell’elettro-
pompa, per i modelli trifase, occorre verificare il corretto
senso di rotazione della girante seguendo le istruzioni
riportate sul manuale di installazione.

In caso [linstallazione di elettropompe ANTIDEFLA-
GRANTI, tutte le operazioni devono essere eseguite in
luogo sicuro, in assenza di atmosfera potenzialmente
esplosiva.

9. COLLEGAMENTI ELETTRICI

Tutte le operazioni di collegamento alla rete elettrica
devono essere eseguite da personale qualificato, nel
rispetto delle normative vigenti.

Il cavo elettrico di alimentazione deve essere fissato in
modo da non essere soggetto a torsione, strappo e/o
compressione.

10. LIVELLO DI RUMOROSITA’
L’elettropompa presenta un livello di pressione acustica
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inferiore a 70dB(A) se immersa e comunque inferiore a
80dB(A) in aria.

11. STOCCAGGIO

Durante il periodo di stoccaggio, I'elettropompa deve
essere riposta in un luogo idoneo, fuori dalla portata di
bambini o persone non responsabili, adeguatamente as-
sicurata contro cadute accidentali e protetta dall’'umidita,
dalla polvere, dalle vibrazioni e dalle temperature estre-
me (inferiore a -5°C e superiore a +40°C).

Ruotare occasionalmente (almeno una volta al mese) la
girante per evitare che le tenute meccaniche aderiscano
fra loro.

12. SMALTIMENTO: informazioni agli utilizzatori
Avvertenze per il corretto smaltimento del prodotto
ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo
2014, n.49 “Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche”
(RAEE)
Il simbolo del cassonetto barrato riportato
sull'apparecchiatura o sulla sua confezione in-
dica che il prodotto alla fine della propria vita
utile deve essere raccolto separatamente e non
smaltito assieme agli altri rifiuti urbani MISTI.
L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo
dell’'apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al tratta-
mento e allo smaltimento ambientalmente compatibile
contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sul’am-
biente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo
dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell'utiliz-
zatore comporta I'applicazione delle sanzioni ammini-
strative previste dalla normativa vigente.

Elettropompe per applicazioni domestiche:

modelli monofase con potenza P2 inferiore o uguale
a 3kW

L'utente dovra conferire I'apparecchiatura giunta a fine
vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti
elettronici ed elettrotecnici oppure riconsegnarla al ri-
venditore al momento dell’acquisto di una nuova appa-
recchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno per uno.
Per informazioni sui punti di raccolta delle apparecchia-
ture da rottamare, contattare il proprio Comune, il servi-
zio di smaltimento dei rifiuti locale o il rivenditore presso
il quale e stato acquistato il prodotto

Elettropompe per applicazioni professionali:
modelli trifase e modelli monofase con potenza P2
superiore a 3kW

La raccolta differenziata della presente apparecchiatura
giunta a fine vita € organizzata e gestita dal produttore.
L'utente che vorra disfarsi della presente apparecchia-
tura potra quindi contattare il produttore e seguire il si-
stema che questo ha adottato per consentire la raccolta
separata dell’apparecchiatura giunta a fine vita, oppure
selezionare autonomamente una filiera autorizzata alla
gestione.
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Safety warnings — Translation of original instructions

. GENERAL SAFETY STANDARDS

This appliance is not to be used by children aged un-
der 8 years and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge unless if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and they understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Installation operations must be carried out by skilled
technical staff capable of understanding the contents
of the manual.

This electric pump is a fixed appliance intended to be
used while fastened to a support or while secured in a
specific location. This appliance is not intended to be
held in the hand during normal use.

Do not approach the pump when in operation and do
not touch the liquid in which it is submerged.

Before performing any procedure (handling, inspec-
tion, installation, etc.) the power supply has to be
always disconnected and wait for the surface of the
pump to cool to ambient temperature (at least 30
min.).

Do not place your hands or objects near and/or in-
sert them in the pump’s intake or outlet; pay particular
attention with GR models equipped with a rotating
shredder knife.

Always handle the electric pump while wearing indi-
vidual protection devices in conformity with the law.
Do not allow the free end of the electric cable to come
into contact with liquids of any kind.

Never handle or lift the pump by the power supply or
float switch cables.

Do not swallow or inhale any component of the pump.

. WARNING

Before starting the pump, check that the plug is firmly
connected to the socket or the electric connection has
been made correctly.

The electric system must have a ground connection in
good working order.

Do not use the pump for lifting flammable or explosive
liquids (excluding —EX models);

Do not use the pump for purposes other than those
for which it was designed and manufactured since
the manufacturer does not accept liability for injury
or damage caused by the pump if used in contraven-
tion of the instructions herein, or in the event of non-
compliance with the maintenance and safety recom-
mendations.

Do not install the pump in enclosed environments with
gases present and an explosion hazard (excluding —
EX models).

Do not modify the pump or any of its parts (connec-
tions, holes, finishes, etc.) for any reason.

Before connecting the electricity supply, ensure that
the pump has been installed correctly and retire to a
safe distance.

Do not obstruct the fluid intake and outlet lines.

In the event of damage to the pump, stop it at once.
If repairs are necessary, contact Zenit or an author-

ised Support Centre only and request the exclusive

use of original spare parts.

Failure to comply with this requirement may put users

at risk and lead to loss of warranty rights.

If the pump is used in swimming pools or tanks, peo-

ple and animals must not enter or come into contact

with the liquid until the pump has been removed.

® The user must comply with the relevant safety regula-

tions in the country of use, as well as common-sense

safety precautions, and ensure that regular cleaning

and maintenance operations are carried out correctly.

The installer is responsible for ensuring that the ambi-

ent conditions of use are suitable, to ensure health

and safety.

® The customer is responsible for the staff authorised
to use the pump.

3. SAFETY STANDARDS TO APPLY FOR INSTALLA-
TION AND MAINTENANCE OPERATIONS

To carry out completely safe maintenance, always com-
ply with the following standards:

® Stop the electric pump and close the discharge and
suction gates, if present;

Ensure the electric pump is disconnected from the
electrical mains. To disconnect the electric pump from
the mains disconnect the phase conductors and then
the yellow-green ground conductor;

® If installation is submerged, remove the electric pump
from the tank;

Wait for the surface of the electric pump to reach room
temperature (at least 30 minutes);

Replace faulty or worn components. Always consult
the manufacturer before any repairs or maintenance.
® NEVER work alone during any maintenance.

® In the event work is carried out on the electric pump in
closed environments such as vats, wells, septic tanks,
tanks or cisterns, do not underestimate the risks gen-
erated by possible harmful fumes. ENCOURAGE the
circulation of air in the wells before starting work;
People lowered into wells must be attached to a safe-
ty rope and be able to get out quickly in the event of
an emergency

4. INDIVIDUAL PROTECTION DEVICES (IPD) TO USE
Handle the electric pump while wearing individual pro-
tection devices in conformity with the law;

Use is compulsory of protective gloves, safety footwear,
protective goggles with the sides closed and leather
aprons.

Before handling the already installed product, wash it
with plenty of running water and/or detergents.

5. RESIDUAL RISKS

The risks which cannot be eliminated by the safety
measures adopted by the manufacturer are caused by
incorrect use of the pump or failure on the part of the
user to comply with the safety regulations described
in this manual. In particular, the user must ensure that
people and/or animals do not come into contact with the
liquid while the pump is in operation.

6. PROPER AND IMPROPER USE
Do not use the electric pump to carry out operations not

9
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expressly indicated in the use and maintenance manual.
These electric pumps are not suitable to carry liquids
for food-grade use and cannot be used in tanks or other
places in which contact of the machine with people or
animals is expected and/or anticipated.

Models with ATEX certification are also suitable for in-
stallation in atmospheres containing group Il A and/or B
gas (typically hydrocarbon gas) or atmospheres contain-
ing combustible powder mixes.

7. HANDLING AND TRANSPORT

NEVER use the power supply cable or the ball cock
cable to lift and handle the pump. Use the special
lifting handle.

8. INSTALLATION

Before installation, carefully read and apply the safety
warnings in this use and maintenance manual for the
electric pump.

During installation operations, always ensure the electric
pump is not connected to the electrical system.

Before operating the electric pump, for the three-phase
models, verify the correct rotation direction of the impel-
ler by following the instructions in the installation manual.
In the event of installation of the EXPLOSION-PROOF
electric pumps, all the operations must be carried out in
a safe place, in the absence of a potentially explosive
atmosphere.

9. ELECTRICAL CONNECTIONS

All the procedures involved in connecting the unit to the
electrical mains must be carried out by skilled, legally
qualified staff.

The electric power supply cable must be fastened to
avoid twisting, tearing and/or compression.

10. NOISE LEVEL

The electric pump has a noise level of less than 70 dB(A)
when submerged, with a level of less than 80 dB(A) in
air.

11. STORAGE

During storage, the electric pump must be kept in a su-
itable place, out of the reach of children or those with
diminished responsibility, suitably secured against falling
and protected from damp, dust, vibrations and extreme
temperatures (below -5°C and above +40°C).

Turn the impeller by hand occasionally (at least every
month) through the outlet or intake, to prevent the me-
chanical seals from sticking together.

12. DISPOSAL: information to users

Information to users under art. 14 of the 2012/19/EU
Directive of the European Parliament and Council of
4 July 2012 on waste electrical and electronic equip-

ment (WEEE)
K packaging, indicates that the product must be

collected separately from other waste at the end
mmm of its useful life and not with mixed urban waste.
Appropriate waste sorting for the subsequent recycling,
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The crossed bin symbol on the equipment, or its

treatment and disposal in an environmentally sound way
of the disused equipment avoids negative effects on the
environment or human health and favours the re-use or
recycling of the equipment’s materials.

Electric pumps for domestic applications: single-
phase models with power P2 less than or equal to
3kw

Please contact your municipality, or local authority, for
all information regarding the waste sorting systems avail-
able in the area. The retailer is obliged to collect the old
equipment free-of-charge when the customer buys a
new equivalent equipment. This is to encourage correct
recycling/disposal.

Electric pumps for professional applications (three-
phase models and single-phase models with P2
power greater than 3kW)

The waste sorting of this equipment at the end of its life is
organised and managed by the producer. The user who
wants to dispose of this equipment can contact the pro-
ducer and follow the adopted system to allow the waste
sorting of equipment at the end of life or select an inde-
pendently authorised supply chain to manage the waste.
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Mesures de sécurité - Traduction des instructions d'origine

. NORMES GENERALES DE SECURITE

L’appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants agés
de moins de 8 ans et par des personnes ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf
s'ils/elles sont correctement surveillé(e)s ou si des ins-
tructions relatives a I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité leur ont été données et si les risques encourus
ont été appréhendés.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

Les opérations d’installation doivent étre réalisées par
le personnel technique compétent et capable de com-
prendre le contenu de ce manuel ;

Cette électropompe doit étre considérée comme un
appareil fixe. Pendant I'utilisation, elle doit étre instal-
Iée a un endroit spécifique ou déposée sur le fond de la
cuve. Pendant le fonctionnement, elle ne doit pas étre
touchée ni prise en main.

Ne pas s’approcher de I'électropompe en fonctionne-
ment et ne pas toucher le liquide dans lequel elle est
immergée ;

Avant toute opération, vérifier que I'alimentation élec-
trique soit interrompue et attendre que la superficie de
I'électropompe soit & température ambiante (au moins
30 minutes) ;

Ne pas approcher et/ou introduire les mains ou des
objets dans la bouche d’aspiration ou de soufflage de
I'électropompe ; faire particuliérement attention aux
modeéles GR doté d’un couteau triturateur rotatif.
Manipuler I'électropompe avec I'équipement de sécu-
rité individuel en vigueur.

Ne pas mettre en contact le cable d’alimentation élec-
trique avec tout liquide que ce soit ;

Ne pas utiliser le cable d’alimentation électrique ou du
flotteur, si présent, pour déplacer ou soulever I'élec-
tropompe.

Ne pas ingérer ni inhaler les composants de I'électro-
pompe ;

. AVERTISSEMENTS

Avant de mettre en marche I'électropompe, assurez-
vous que la fiche soit bien insérée dans la prise de
courant ou que le branchement électrique soit exécuté
correctement;

L’installation électrique doit avoir une mise a terre effi-
cace ;

Ne pas utiliser I'électropompe pour le relevage de
liquides inflammables ou explosifs (sauf les modéles
-EX);

Ne pas utiliser I'électropompe a des fins autres que
celles pour lesquelles elle a été projetée et construite
puisque le constructeur ne répondra a aucun dom-
mage a personnes ou choses émanant de I'électro-
pompe si utilisée d'une maniére difforme a ce décrit
dans le manuel ou si les prescriptions de I'entretien ne
sont pas respectées.

Ne pas utiliser I'électropompe dans des endroits fer-
més en présence de gaz et ou il y a un danger d’explo-
sion (sauf pour les modeles —EX) ;

Ne pas modifier sous aucun motif I'électropompe ou

3.

une partie de celle-ci (attaches, forures, finitions, etc.)
Raccorder I'alimentation électrique seulement aprés
avoir installé I'électropompe correctement et de s’étre
éloigné de celle-ci ;

Ne pas obstruer les conduits d’aspiration et de refou-
lement des fluides.

En cas d’endommagement de I'électropompe, 'arréter
immédiatement.

Pour des réparations éventuelles, s’adresser exclusi-
vement a Zenit ou a un centre de service aprés-vente
autorisé et demander I'utilisation exclusive des pieces
de rechange originales.

Le non-respect de ce indiqué ci-dessus peut com-
promettre la sécurité des utilisateurs et la garantie du
produit.

Si I'électropompe est utilisée en piscine ou en cuve,
les personnes ou les animaux ne doivent pas s’immer-
ger ni entrer en contact avec le liquide jusqu’a I'extrac-
tion de la pompe de la cuve.

L'utilisateur doit respecter les normes de sécurité en
vigueur dans le pays de I'utilisation, outre aux regles
dictées par le bon sens commun et il doit s’assurer que
les opérations de nettoyage et d’entretien périodiques
soient correctement effectuées.

Linstallateur est obligé de vérifier les conditions envi-
ronnementales d’utilisation correctes afin de garantir
hygiene et sécurité.

Les responsabilités du personnel autorisé a utiliser
I'électropompe sont déléguées au client.

NORMES DE SECURITE A APPLIQUER DURANT

LES OPERATIONS D’INSTALLATION ET D’ENTRETIEN
Pour effectuer des interventions d’entretien en toute sécu-
r|te il faut toujours respecter les normes suivantes:

® Arréter I'électropompe et fermer les vannes de refoule-
ment et d’aspiration, si présente ;

S’assurer que I'électropompe soit déconnectée du
réseau électrique. Pour déconnecter I'électropompe
du réseau d’alimentation, déconnecter les fils conduc-
teurs des phases et ensuite le fil conducteur a la terre
jaune et vert.

Si linstallation est immergée, extraire I'électropompe
de la cuve ;

Attendre que la superficie de I'électropompe soit a tem-
pérature ambiante (au moins 30 minutes) ;

Remplacer les composants abimés ou usés. Toujours
consulter le constructeur avant de réaliser toute opéra-
tion de réparation ou d’entretien.

NE JAMAIS travailler seuls pendant certains entre-
tiens.

Dans le cas d'intervention sur I'électropompe installée
dans un endroit fermé tel que cuves, puits, fosses bio-
logiques, vasques ou citernes, ne pas sous-évaluer les
risques générés par les éventuelles fumées nocives.
FAVORISER la circulation de I'aire dans les puits avant
de commencer les activités.

Pour les personnes qui descendent dans les puits, I'at-
tachement a une corde de sécurité et la posssibilité de
remonter rapidement en cas d’urgence doit étre prévu.
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4. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
(EPI) A UTILISER

Manipulez I'électropompe avec des dispositifs de protec-
tion individuelle en vigueur ;

L'usage des gants de protections, des chaussures de
sécurité, lunettes de sécurité a bords fermés et tablier en
cuir est obligatoire.

Avant de manipuler le produit déja installé, lavez-le abon-
dement a I'eau courante et/ou avec du savon.

5. RISQUES RESIDUELS

Les risques que I'on ne peut pas éliminer avec les me-
sures de sécurité adoptées par le constructeur sont cau-
sés par une utilisation incorrecte de I'électropompe ou par
le non respect, de la part de I'utilisateur, des normes de
sécurité décrites dans ce manuel. L'utilisateur doit notam-
ment éviter que des personnes et/ou des animaux entrent
en contact avec le liquide pendant le fonctionnement.

6. USAGES PREVUS ET NON PREVUS

Ne pas utiliser I'électropompe pour réaliser des opéra-
tions qui ne sont pas expressément indiquées dans le
manuel d’instruction et d’entretien.

Ces électropompes ne sont pas adaptées traiter des
liquides destinés a I'usage alimentaire et ne peuvent étre
employée dans des cuves ou autres lieux dans lesquels
il est prévu et/ou serait envisageable le contact de la ma-
chine avec des personnes ou des animaux.

Les modéles avec certification ATEX sont aussi adap-
tés pour les installations dans les atmosphéres conte-
nant des gaz de groupe Il A et/ou Il B (autrement dit gaz
d’hydrocarbure), atmosphére contenant des mélanges de
poudres combustibles.

7. MANUTENTION ET TRANSPORT

NE JAMAIS utiliser le cable d’alimentation électrique
ou celui du flotteur pour soulever ou déplacer I’élec-
tropompe. Utiliser la manille a cet effet ou I'anneau
de levage.

8. INSTALLATION

Avant l'installation, lisez attentivement et appliquer les
mesures de sécurité indiquées dans ce manuel et sur le
manuel d'utilisation et d’entretien de I'électropompe.
Pendant les opérations d’installation, vous devez toujours
vérifier que I'électropompe ne soit pas connectée a l'ins-
tallation électrique.

Avant de procéder a la mise en service de I'électropompe,
pour les modéles triphasés, il faut vérifier le sens de rota-
tion correcte de la roue selon les instructions indiquées
sur le manuel d’installation.

En cas dinstallation délectropompe ANTIDEFLA-
GRANTES, toutes les opérations doivent étre exécutées
en lieu sdr, dans I'absence d’atmosphere potentiellement
explosive.

9. BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

Toutes les opérations de branchement au réseau élec-
trique doivent étre réalisées par le personnel qualifié
selon les normes en vigueur.

Le cable d’alimentation électrique doit étre fixé de fagon a
ne pas étre tordu, arraché et/ou comprimé.
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10. NIVEAU DE BRUIT

L’électropompe présente un niveau de pression acous-
tique inférieur a 70 dB(A) lorsqu’elle estimmergée et dans
tous les cas inférieur a 80 dB(A) a I'air libre.

11. STOCKAGE

Pendant la période de stockage, I'électropompe doit étre
remisée dans un endroit approprié, hors de portée des
enfants ou de personnes irresponsables, assurée comme
il se doit contre des chutes accidentelles et protégée de
I'humidité, de la poussiere, des vibrations et des tempéra-
tures extrémes (inférieure a -5°C et supérieure a +40°C).
Faire tourner la turbine occasionnellement (au moins
une fois par mois) pour éviter que les joints mécaniques
d’étanchéité ne se collent entre eux.

12. ELIMINATION : informations pour les utilisateurs
Recommandations pour la bonne élimination du pro-
duit aux termes de I'art. 14 de la Directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques (DEEE)

Le symbole de la poubelle barrée, figurant sur
I'appareil ou sur 'emballage, signifie qu’en fin de
vie utile, le produit doit étre collecté et éliminé
séparément des autres déchets municipaux non
triés.
La bonne exécution de la collecte séparée est une condi-
tion préalable pour garantir le recyclage, le traitement
et I'élimination compatible avec I'environnement. Cette
démarche contribue a prévenir les éventuelles répercus-
sions négatives sur I'environnement et sur la santé et
encourage le réemploi et/ou le recyclage des matériaux
composant I'appareil.

Electropompes a usage domestique : modéles mono-
phasés de puissance P2 inférieure ou égale a 3 kW
Contacter la commune/municipalité ou le service local
d’élimination des déchets pour connaitre les points de
collecte aménagés dans la région. Lors de I'achat d’'un
nouvel appareil de type équivalent, le revendeur est
tenu de collecter gratuitement I'appareil arrivé en fin de
vie. Cette obligation est limitée a un échange 1 pour 1.
Cette procédure veut encourager la bonne pratique de
recyclage/d’élimination.

Electropompes a usage professionnel : modéles tri-
phasés et modéles monophasés de puissance P2
supérieure a 3 kW

La collecte séparée de cet appareil arrivé en fin de vie
est organisée et exploitée par le producteur. Pour se
débarrasser de cet appareil, I'utilisateur pourra contacter
le producteur et adopter le systéme mis en place pour
permettre la collecte séparée de I'appareil arrivé en fin
de vie, ou sélectionner lui-méme une filiere autorisée a
gérer I'élimination.
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. ALLGEMEINE SICHERHEITSNORMEN
Kinder unter 8 Jahren, Personen mit verminderten korper-
lichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Per-
sonen mit mangelnder Erfahrung und mangelnden Kennt-
nissen dirfen dieses Gerét nicht benutzen, es sei denn,
sie werden beaufsichtigt, wurden im sicheren Gebrauch
des Gerats unterwiesen und haben die damit verbunde-
nen Gefahren verstanden.
Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.
Kinder durfen das Gerat nur unter Aufsicht reinigen und
warten.
Die Installationsschritte miissen von einem kompetenten
technischen Personal durchgefiihrt werden, das in der
Lage ist, den Inhalt des Handbuches zu verstehen.
Diese Elektromotorpumpe ist als ortsfeste Einrichtung
anzusehen. Fir den Gebrauch muss sie an einem fest-
gelegten Ort installiert sein oder auf dem Beckenboden
stehen. Wahrend des Gebrauchs darf sie weder in der
Hand gehalten noch beriihrt werden.
Néhern Sie sich nicht der Pumpe wahrend Sie in Ge-
brauch ist und beriihren Sie nicht die Flussigkeit, in wel-
cher sie eingetaucht ist;
Bevor Sie irgendeine Reinigung oder Wartung vorneh-
men, vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung
ausgeschalten ist und dass die Oberflache der Pumpe
sich auf Raumtemperatur abgekihlt hat (mindestens 30
Minuten);
® Beriihren oder greifen Sie nicht mit den Handen oder mit
Gegenstanden in die Ansaugoffnung oder den Austritt der
Elektropumpe. Besondere Vorsicht ist bei mit rotierendem
Zerkleinerungsmesser ausgestatteten GR-Modellen ge-
boten.
Die Elektropumpe mit individuellen,
Schutzvorrichtungen handhaben;
Vermeiden Sie den Kontakt des duReren Kabels mit ir-
gendwelchen Flussigkeiten.
Heben oder bewegen Sie die Elektropumpe niemals mit-
tels dem Stromkabel oder dem Schwimmerschalter.
Schlucken oder inhalieren Sie keine Komponenten der
Elektropumpe.

normgerechten

HINWEISE

Bevor Sie die Elektropumpe in Gang setzen, vergewis-
sern Sie sich, dass der Stecker richtig in der Steckdose
sitzt oder dass die elektrische Verbindung richtig ange-
bracht wurde.

Das elektrische System muss eine ordnungsgemaRe Er-
dung aufweisen.

Verwenden Sie die Elektropumpe nicht fiir ein Anheben
von leicht entziindlichen oder explosiven Fliissigkeiten
(auBer den EX-Modellen);

Verwenden Sie die Elektropumpe nicht fiir andere Zwecke
als fir solche, fiir die sie entwickelt und konstruiert wurde.
Der Hersteller haftet nicht fiir Personen- oder Sachscha-
den, die durch die Elektropumpe entstanden sind, wenn
sie auf andere Weise als wie im Manual beschrieben ist
verwendet wurde oder wenn die Vorschriften der Wartung
und Sicherheit nicht eingehalten wurden.

Installieren Sie die Pumpe nicht in geschlossenen Réu-
men in Anwesenheit von Gas oder bei Explosionsgefahr
(auBer den EX-Modellen);

Modifizieren Sie unter keinen Umsténden die Pumpe oder

on
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irgendwelche ihrer Teile (Anschliisse, Lécher, Verarbei-
tung etc.).

Verbinden Sie das Stromkabel erst nach der richtigen Ins-
tallation der Elektropumpe und in sicherer Distanz.
Verstopfen Sie nicht die Ansaug- und Austrittleitung fir
die Fliissigkeiten.

Im Falle einer Beschadigung der Elektropumpe, schalten
Sie diese sofort ab.

Wenden Sie sich fiir eine eventuelle Reparatur aus-
schlielich an Zenit oder an ein anderes, autorisiertes
Service-Zentrum und fordern Sie die Benutzung von
Original-Ersatzteilen.

Die Nichtbeachtung des oben genannten kann die Si-
cherheit der Benutzer sowie die Garantie des Produktes
gefahrden.

Wenn die Elektropumpe in Schwimmbecken oder in Wan-
nen verwendet wird, diirfen keine Personen und Tiere
eintauchen und mit der Flissigkeit in Beriihrung kommen,
bis die Elektropumpe nicht aus der Wanne herausgezo-
gen wurde.

Der Benutzer muss sich an die Sicherheitsvorschriften
des jeweiligen Landes, in welchem das Produkt verwen-
det wird, richten und sich andernfalls an die Richtlinien
des gesunden Menschenverstandes halten, sowie sich
vergewissern, das Reinigung und Wartung richtig durch-
gefiihrt werden.

Der installierende Benutzer ist dazu verpflichtet, die Um-
weltbedingungen so zu Uberprifen, damit die Sicherheit
und Gesundheit garantiert ist.

Der Kunde tragt die Verantwortung fiir das autorisierte
Personal, welches die Elektropumpe verwendet.
Ersetzen Sie mdgliche defekte oder abgenutzte Teile nur
mit Originalersatzteilen.

BEI INSTALLATIONS- UND WARTUNGSARBEITEN

ANZUWENDENDE SICHERHEITSNORMEN
Fir eine vollstandig sichere Durchfiihrung von Wartungsar-
beiten sind immer folgende Normen zu beachten:

Stoppen Sie die Elektropumpe und schlieBen Sie die
Druck- und Saugschieber, wenn vorhanden.;

Achten Sie darauf, dass die Elektropumpe vom Netz ge-
trennt ist; Zur Trennung der Elektropumpe vom Versor-
gungsnetz zuerst die Phasenleiter und anschlieRend den
gelb-griinen Erdleiter trennen;

Ist die Installation eingetaucht, die Wasserpumpe aus der
Wanne ziehen;

Abwarten, bis die Oberfliche der Elektropumpe sich auf
Raumtemperatur befindet (mindestens 30 Minuten);

Fir den Ersatz der beschédigten oder abgenutzten Kom-
ponenten sorgen. Vor jeglicher Reparatur- oder War-
tungsarbeit immer den Hersteller befragen.

Wahrend eventuellen Wartungsarbeiten NIEMALS alleine
arbeiten;

Im Falle von Einséatzen auf der Elektropumpe, die in ge-
schlossenen Umgebungen wie Bottichen, Schéachten,
biologischen Gruben, Wannen oder Zisternen dirfen die
eventuell durch giftige Ausdlnstungen erzeugte Risiken
nicht unterschatzt werden. Vor Arbeitsbeginn ist die Luft-
zirkulation in den Schachten zu BEGUNSTIGEN;

Fir in Schachte hinuntersteigende Personen ist das An-
schnallen an Sicherheitsseilen und die Mdglichkeit eines
schnellen Wiederaufstiegs in Notsituationen vorzusehen.
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4. INDIVIDUELLE (DPIl), ZU BENUTZENDE SCHUZVOR-
RICHTUNGEN

Die Elektropumpe ist mit individuellen, den Normen entspre-
chende Schutzvorrichtungen zu handhaben;

Die Benutzung von Schutzhandschuhen und —Schuhwerk,
an den Seiten geschlossene Schutzbrillen und Lederschirze
ist obligatorisch.

Bevor das bereits installierte Produkt gehandhabt wird, muss
es ausreichend mit flieRendem Wasser und/oder Reini-
gungsmittel gewaschen werden.

5. RESTRISIKEN

Die Risiken, die nicht durch die vom Hersteller angewen-
deten Sicherheitsmalinahmen vermieden werden konnen,
werden durch eine falsche Verwendung der Elektropumpe
verursacht, oder durch eine mangelnde Nichtbeachtung
der Sicherheitsregeln dieses Handbuches seitens des Be-
nutzers. Insbesondere muss der Benutzer den Kontakt von
Personen oder Tieren mit der Flussigkeit wahrend des Ge-
brauchs vermeiden

6. VORGESEHENE UND NICHT VORGESEHENE BENUT-
ZUNG

Die Elektropumpe darf nur fiir ausdriicklich im Benutzungs-
und Wartungshandbuch beschriebene Vorgange benutzt
werden.

Diese Elektropumpen sind nicht dafiir geeignet fiir den Nah-
rungsmittelgebrauch bestimmte Fliissigkeiten zu beférdern
und diirfen nicht in Wannen oder anderen Orten eingesetzt
werden, an denen ein Kontakt der Maschine mit Personen
oder Tieren vorgesehen und/oder voraussehbar ist.

Die Modelle mit ATEX-Zertifizierung sind auch fir Installa-
tionen in Atmospharen geeignet, die Gas der A und/oder
B-Gruppe Il (typischerweise Kohlenwasserstoffgase) und
Mischungen von brennbarem Staub enthalten.

7. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Verwenden Sie niemals das Elektrokabel oder jenes des
Schwimmschalters fiir das Hochheben oder das Verrii-
cken der Elektropumpe. Benutzen Sie den vorgesehe-
nen Griff fiir den Transport.

8. INSTALLATION

Vor der Installation sind die im vorliegenden Handbuch und
im Benutzungs- und Wartungshandbuch der Elektropumpe
festgehaltenen Sicherheitshinweise sorgfaltig durchzulesen
und anzuwenden.

Wahrend der Installationsarbeiten ist immer sicherzustellen,
dass die Elektropumpe nicht an die elektrische Anlage an-
geschlossen ist.

Bei den Dreiphasenmodellen ist vor Inbetriebnahme der
Elektropumpe durch Befolgung der im Installationshandbuch
festgehaltenen Anleitungen die richtige Drehrichtung des
Laufrades zu Gberprifen,

Im Falle einer Installation EXPLOSIONSGESCHUTZTER
Elektropumpen sind alle Arbeiten an einem sicheren Ort und
in Abwesenheit von potentiell explosiver Atmosphéare auszu-
fuhren.

9. ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN

Alle Manahmen zum Anschluss an das Stromnetz miissen
von qualifizierten Personen unter Ricksicht der geltenden
Richtlinien durchgefiinrt werden. Das elektrische Versor-
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gungskabel muss so befestigt werden, dass es weder Torsi-
on, noch Rissen und/oder Kompression ausgesetzt ist.

10. GERAUSCHPEGEL
Die Elektropumpe liefert untergetaucht einen Gerauschpegel
von weniger als 70dB(A) und weniger als 80dB(A) an Luft.

11. LAGERUNG

Wahrend der Lagerungszeit muss die Elektropumpe an ei-
nem entsprechenden Ort aulRerhalb der Reichweite von Kin-
dern oder nicht verantwortlichen Personen aufbewahrt und
entsprechend vor versehentlichem Fall gesichert und vor
Feuchtigkeit, Staub, Vibrationen und extremen Temperatu-
ren geschtzt werden (unter -5°C und tber +40°C).
Gelegentlich (mindestens ein Mal pro Monat) das Laufrad
drehen, um zu vermeiden, dass die Gleitringdichtungen an
einander haften kénnten.

12. ENTSORGUNG: Informationen fiir die Nutzer
Hinweise zur ordnungsgeméafen Entsorgung des Pro-
dukts gemaR Artikel 14 der europédischen Richtlinie
2012/19/EU uiber Elektro- und Elektronik-Altgerate.
E weist darauf hin, dass das Produkt am Ende seines
Lebenszyklus getrennt gesammelt werden muss
EEEE | nd nicht als unsortierter Siedlungsabfall entsorgt
werden darf.
Die korrekte getrennte Sammlung fiir die Weiterleitung des
auler Betrieb genommenen Geréts zum Recycling, zur Auf-
bereitung und zur umweltvertraglichen Entsorgung trégt zur
Vermeidung eventueller negativer Auswirkungen auf die Um-
welt und die Gesundheit bei und beglinstigt die Wiederver-

wendung und/oder Wiederverwertung der Materialien, aus
denen das Gerat besteht.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern auf dem Gerat oder seiner Verpackung

Elektromotorpumpen fiir Anwendungen im Haushalt:
Einphasige Modelle mit einer Leistung P2 von hoéchs-
tens 3 kW

Die in Ihrer Nahe befindlichen Riicknahmepunkte fiir Altge-
rate kdnnen Sie bei der Gemeinde und den kommunalen
Entsorgungsbetrieben in Erfahrung bringen. Beim Erwerb
gleichartiger Gerate mussen die Handler die Altgerate Zug
um Zug kostenlos zurlicknehmen. Hierdurch soll ein Anreiz
fir die ordnungsgemaRe Wiederverwertung/Entsorgung ge-
schaffen werden.

Elektromotorpumpen fiir gewerbliche Anwendungen:
Dreiphasige und einphasige Modelle mit einer Leistung
P2 iiber 3 kW

Die getrennte Sammlung dieses Geréts am Ende seines Le-
benszyklus wird vom Hersteller organisiert. Wenn der Nutzer
das Gerat entsorgen mdchte, kann er sich an den Hersteller
wenden und dessen System fiir die getrennte Sammlung der
Altgerate in Anspruch nehmen. Andererseits hat er auch die
Méoglichkeit, ein Sammelsystem seiner Wahl zu nutzen.
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Veiligheidswaarschuwingen — Vertaling van de originele instructies

. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen
die jonger zijn dan 8 jaar of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelijke vermo-
gens of zonder ervaring of de noodzakelijke kennis,
tenzij ze onder toezicht staan en instructies hebben
ontvangen met betrekking tot het veilige gebruik van
het apparaat en de daaraan verbonden gevaren heb-
ben begrepen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Het reinigen en onderhoud mag niet worden uitge-
voerd door kinderen zonder toezicht.
De installatie moet door technisch competent perso-
neel dat in staat is de inhoud van deze handleiding te
begrijpen verricht worden;
Deze elektropomp moet worden beschouwd als een
vast apparaat. Tijdens het gebruik moet hij op een
specifieke plaats worden geinstalleerd of op de bo-
dem van de bak worden geplaatst. Tijdens de werking
ervan mag hij niet in de hand worden gehouden of
worden aangeraakt.
Benader de werkende elektropomp nooit en raak de
vloeistof waar deze in ondergedompeld is nooit aan;
Controleer, alvorens u onderhoud of reinigingen ver-
richt, of de elektrische voeding onderbroken is en
wacht tot het oppervliak van de elektropomp tot de
omgevingstemperatuur gedaald is (minstens 30 mi-
nuten);
Stop de handen of voorwerpen nooit in de aanzuig-
opening of de toevoer van de elektropomp; Wees
vooral voorzichtig met de GR-modellen: deze zijn
voorzien van een draaiend snijblad.
Hanteer de elektropomp met persoonlijke bescher-
mingsmiddelen volgens voorschrift;
Breng het vrije uiteinde van de elektrische kabel nooit
in aanraking met vloeistoffen;
Gebruik de elektrische voedingskabel of de kabel van
de vlotter, indien aanwezig, nooit voor het verplaatsen
of opheffen van de elektropomp;
Slik of adem de onderdelen van de elektropomp nooit in;
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WAARSCHUWINGEN

Controleer, alvorens u de elektropomp in bedrijf stelt
of de stekker in het stopcontact gestoken is en of de
elektrische aansluiting correct verricht is;

De elektrische installatie moet geaard zijn;

Gebruik de elektropomp niet voor het opheffen van
ontvlambare of ontploffingsgevaarlijke vloeistoffen;
(uitgezonderd EX-modellen);

Gebruik de elektropomp niet voor andere doeleinden
dan degene waarvoor deze ontworpen en gebouwd is
aangezien de fabrikant zich niet verantwoordelijk acht
voor schade aan personen of eigendommen die door
een verkeerd gebruik van de elektropomp veroor-
zaakt worden of als de onderhouds- en veiligheids-
voorschriften niet in acht genomen worden.

Installeer de elektropomp nooit in een gesloten ruimte
waar gassen in aanwezig zijn en waar het gevaar voor
ontploffingen bestaat (uitgezonderd EX-modellen).
Wijzig om geen enkele reden de elektropomp of on-
derdelen ervan (aansluitingen, doorboringen, afwer-
kingen, enz...).

N

® Sluit de elektrische voeding uitsluitend aan als u de

elektropomp op correcte wijze geinstalleerd heeft en

u zich op een veilige afstand ervan bevindt.

Sluit de aanzuig- of vloeistof toevoerleidingen nooit af.

Breng in het geval van schade de elektropomp onmid-

dellijk tot stilstand.

® Wend u voor reparaties uitsluitend tot Zenit of een
erkend assistentiecentrum en gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

® De niet-inachtneming van het bovenstaande kan de

veiligheid van de gebruikers en de garantie over het

product negatief beinvioeden.

Als de elektropomp in zwembaden of baden gebruikt

wordt, mogen personen of dieren niet met de vioeistof

in aanraking komen tot de elektropomp uit het bad

gehaald is.

® De gebruiker moet de veiligheidsnormen die in het

land van gebruik van kracht zijn en het gezonde

verstand toepassen en moet zich bovendien ervan

verzekeren dat de periodieke reiniging en onderhoud

verricht worden.

De installateur is verplicht te controleren of de om-

gevingsomstandigheden voor het gebruik correct zijn

om de veiligheid en hygiéne te waarborgen.

® De klant moet het personeel de toestemming geven
om van de elektropomp gebruik te maken.

3. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MET BETREK-

KING TOT DE INSTALLATIE EN HET ONDERHOUD

Neem de volgende voorschriften altijd in acht om de on-

derhoudswerkzaamheden op volledig veilige wijze uit te

voeren:

® Stop de elektropomp en sluit de afsluitkleppen voor
de toevoer en afzuiging, indien aanwezig;

® Controleer of de elektropomp echt niet op het elek-
triciteitsnet aangesloten zit. Om de elektropomp van
het elektriciteitsnet los te koppelen koppelt u eerst de
fasegeleiders los en daarna de geelgroene aardge-
leider;

® Als de installatie ondergedompeld is, haal dan de

elektropomp uit het reservoir;

Wacht tot het oppervlak van de elektropomp op omge-

vingstemperatuur is gekomen (minstens 30 minuten);

® Vervang onderdelen die defect of versleten zijn.
Raadpleeg altijd de fabrikant alvorens reparatie- of
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

® Werk NOOIT alleen tijdens eventueel onderhoud;

® Als de elektropomp in gesloten omgevingen gein-
stalleerd is, zoals vaten, putten, septictanks, kuipen
ofwaterreservoirs, mogen bij werkzaamheden de
risico’s voortkomend uit de eventuele uitstoot van
schadelijke gassenniet onderschat worden. BEVOR-
DER de luchtcirculatie in de putten alvorens met de
werkzaamheden te beginnen;

® De personen die in de putten afdalenmoeten aan vei-
ligheidstouwen bevestigd zijn en in geval van nood zo
snel mogelijk omhoog kunnen.

4. TE GEBRUIKEN PERSOONLIJKE BESCHER-
MINGSMIDDELEN

Hanteer de elektropomp met persoonlijke bescher-
mingsmiddelen volgens voorschrift;
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Het is verplicht om veiligheidshandschoenen, veilig-
heidsschoenen, een veiligheidsbril met zijbescherming
en een leren schort te dragen.

Alvorens het reeds geinstalleerde product te gebruiken
dient u het met veel stromend water en/of reinigingsmid-
delen te wassen.

5. RESTGEVAREN

De gevaren die niet door de veiligheidsmaatregelen van
de fabrikant geélimineerd kunnen worden, zijn door-
gaans te wijten aan een verkeerd gebruik van de elek-
tropomp of de niet-inachtneming door de gebruiker van
de veiligheidsnormen die in deze handleiding beschre-
ven zijn. De gebruiker moet met name ervoor zorgen dat
personen en/of dieren tijdens de functionering niet met
de vloeistof in aanraking komen.

6. BEDOELD EN ONEIGENLIJK GEBRUIK

Gebruik de elektropomp nooit voor werkzaamheden die
niet uitdrukkelijk in deze handleiding voor gebruik en on-
derhoud staan aangegeven.

Deze elektropompen zijn niet geschikt voorhet pompen-
van vloeistoffen bestemd voor voedingsdoeleinden en
kunnen niet gebruikt worden in reservoirs of op andere
plekken waar de machine (waarschijnlijk) in contact zal
komen met personen of dieren.

De modellen met ATEX-certificaat zijn ook geschikt voor
installering in atmosferen die gas van groep Il A en/of Il
B (doorgaanskoolwaterstofgas)bevatten, en atmosferen
die brandbare poedermengsels bevatten.

7. VERPLAATSING EN TRANSPORT

Gebruik de voedingskabel of de kabel van de viotter
NOOIT om de elektropomp op te tillen of te verplaat-
sen. Gebruik hier echter altijd het handvat voor.

8. INSTALLATIE

Voor de installatie dient u aandachtig de veiligheids-
waarschuwingen in deze handleiding en de handleiding
voor gebruik en onderhoud van de elektropomp te lezen
en in acht te nemen.

Tijdens de installatiewerkzaamheden dient u er voort-
durend zeker van te zijn datde elektropomp niet aan de
elektrische installatie is aangesloten.

Voor de inbedrijfstelling van de elektropomp moet voor
de driefasigemodellen worden gecontroleerd of de waai-
er de juiste richting op draait. Hierbij dient u de aanwijzin-
gen in de installatiehandleiding op te volgen.

Bij installatie van EXPLOSIEVEILIGE elektropompen
moeten alle werkzaamheden op een veilige plekworden
uitgevoerd, waar geen potentieel explosieve atmosfeer
aanwezig is.

9. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

De aansluitingen op het lichtnet moeten in overeenstem-
ming met de van kracht zijnde normen door gekwalifi-
ceerd personeel verricht worden.De elektrische voe-
dingskabelmoet zodanig worden bevestigd dat hij niet
kan draaien, scheuren en/of wordensamengedrukt.

10. GELUIDSNIVEAU
De ondergedompelde elektropomp produceert een ge-
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luidsniveau dat lager is dan 70dB(A). Het geluidsniveau
in de lucht is lager dan 80dB(A).

11. OPSLAG

Tijdens de opslagperiode moet de elektrische pomp op
een geschikte plaats worden opgeborgen, buiten bereik
van kinderen of onbevoegden, voldoende behoed voor
onbedoeld vallen en beschermd tegen vocht, stof, trillin-
gen en externe temperaturen (minder dan -5°C en meer
dan +40°C).

Laat de rotor af en toe eens draaien (minstens een keer
per maand) om te vermijden dat de mechanische dich-
tingen aan elkaar hechten.

12. VERWIJDERING: informatie voor gebruikers
Waarschuwingen voor de correcte verwijdering van
het product volgens art. 14 van de Europese Richt-
lijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA)
ﬁ gescheiden inzameling van het product aan het
einde van zijn levensduur en niet samen met
BN onder gemengd stedelijk afval mag worden ver-
wijderd.
De juiste gescheiden inzameling voor een later gebruik
van de afgedankte apparatuur voor recycling, afvalver-
werking en de milieuvriendelijke verwijdering ervan zal
bijdragen aan het voorkomen van mogelijke negatieve
effecten voor het milieu en de gezondheid en bevordert

het hergebruik en/of de recycling van de materialen
waaruit de apparatuur is samengesteld.

Het symbool van de doorkruiste vuilnisbak op
het apparaat of op de verpakking wijst op de

Elektropompen voor huishoudelijk gebruik: eenfase-
modellen met vermogen P2 van minder dan of gelijk
aan 3 kW

Neem contact op met uw gemeente of de plaatselijke
afvalverwerkingsdienst voor informatie over de inzamel-
punten in de omgeving van apparatuur die moet worden
afgedankt. Op het moment van aanschaf van apparatuur
van een gelijkwaardig type is de verkoper verplicht tot de
gratis inzameling, in de verhouding van een tot een, van
de apparatuur die aan het einde van de levensduur is.
Deze procedure is bedoeld om de juiste procedures voor
recycling/verwijdering te bevorderen.

Elektropompen voor professioneel gebruik: driefasi-
ge en eenfasemodellen met vermogen P2 van meer
dan 3 kW

De gescheiden inzameling van deze apparatuur aan het
einde van de levensduur ervan wordt georganiseerd en
beheerd door de fabrikant. De gebruiker die deze appa-
ratuur wil afdanken kan daarvoor contact opnemen met
de fabrikant en het systeem volgen dat deze toepast om
de gescheiden inzameling van apparatuur aan het einde
van de levensduur ervan mogelijk te maken, of zelf een
toeleveringsketen kiezen die hiertoe bevoegd is.
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. NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
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Advertencias para la seguridad — Traduccion de las instrucciones originales

El aparato no debe ser utilizado por nifios menores de
8 afios ni por personas con capacidades psicofisicas
o sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o
carezcan de los conocimientos necesarios, a menos
que estén supervisados, se les haya explicado como
utilizar el aparato de forma segura y hayan compren-
dido cuales son los riesgos que conlleva.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser realiza-
dos por nifios no supervisados.

Las operaciones de instalaciéon deben ser realizadas
por personal técnico competente y capaz de com-
prender el contenido del manual;

Esta electrobomba debe considerarse como un apa-
rato fijo. Durante el uso, debe estar instalada en un
lugar especifico o bien colocada en el fondo del de-
pésito. No la toque ni la sujete en las manos mientras
esté funcionando.

No se aproxime a la electrobomba en funcién y no
toque el liquido en el que esta metida;

Antes de cualquier operacion de limpieza y mante-
nimiento interrumpa la alimentacioén eléctrica y com-
pruebe que la superficie de la electrobomba esta a
temperatura ambiente (durante al menos 30 minutos);
No aproxime y/o introduzca las manos u objetos en
la boca de aspiracién o de descarga de la electro-
bomba; preste especial atencion a los modelos GR
equipados con cuchilla trituradora giratoria.

Manipule la electrobomba con dispositivos de protec-
cién individual conformes;

No ponga en contacto las extremidades libres del ca-
ble eléctrico con algo de liquido;

No utilice el cable eléctrico de alimentacién o del flo-
tador, cuando esté presente, para mover o elevar la
electrobomba;

No ingiera o inhale ningin componente de la elec-
trobomba;

ADVERTENCIAS

Antes de ponerla en funcion, verifique que la clavija
esta bien metida en la toma de corriente y que la co-
nexioén eléctrica funciona correctamente;

El sistema eléctrico debe tener una toma de tierra
eficiente;

No utilice la electrobomba para la elevacion de liquidos
inflamables o explosivos (excepto los modelos -EX);
No utilice la electrobomba para fines que no sean
aquéllos para los que ha sido proyectada y fabrica-
da, puesto que el fabricante no respondera de los
dafios a personas o cosas que pueda ocasionar la
electrobomba si ésta es utilizada de modo distinto a
lo que se establece en este manual o en el caso de
no respetarse las prescripciones de mantenimiento y
seguridad.

No instale la electrobomba en ambientes cerrados
con presencia de gas o donde haya peligro de explo-
sion (excepto los modelos -EX).

No modifique por ningin motivo la electrobomba o
partes de la misma;

Conecte la alimentaciéon eléctrica sélo después de
haber instalado correctamente la electrobomba y ale-

3.

jarse de la misma.

No obstruya los conductos de aspiracion y de descar-
ga de los fluidos.

En caso de dafios en la electrobomba parela inme-
diatamente.

Para la posible reparacién, acuda exclusivamente a
Zenit 0 a un centro de asistencia autorizado y pida
que utilicen exclusivamente recambios originales.

El incumplimiento de todo lo expuesto anteriormente
compromete la seguridad de los usuarios y la garan-
tia del producto.

Si la electrobomba es utilizada en piscinas o cubas,
ninguna persona o animal debera sumergirse ni en-
trar en contacto con el liquido hasta que la electro-
bomba no haya sido retirada de la cuba.

El usuario debera atenerse a las normas de seguri-
dad vigentes en el pais de uso, asi como a las normas
que dicta el buen sentido, y asegurarse de que se han
efectuado correctamente las operaciones periédicas
de limpieza y mantenimiento.

El instalador tiene la obligacion de verificar las correc-
tas condiciones ambientales e uso de modo que que-
den garantizadas la seguridad y la higiene.

La responsabilidad del personal autorizado del uso de
la electrobomba recae en el cliente.

NORMAS DE SEGURIDAD QUE DEBEN APLICAR-

SE EN LAS OPERACIONES DE INSTALACION Y
MANTENIMIENTO

Para realizar intervenciones de mantenimiento con toda
segurldad respete siempre las siguientes normas:

4.

® Detenga la electrobomba y cierre las compuertas de
alimentacioén y aspiracion, si estan presentes;
Asegurese de que la electrobomba esté desconecta-
da de la red eléctrica. Para desconectar la electro-
bomba de la red de alimentacion desconecte primero
los conductores de las fases y, a continuacion, el con-
ductor de tierra amarillo-verde;

Si la instalacion esta sumergida, extraiga la electro-
bomba de la cuba;

Espere a que la superficie de la electrobomba esté a
temperatura ambiente (al menos 30 minutos);
Sustituya los componentes averiados o desgastados.
Consulte siempre al fabricante antes de realizar cual-
quier operacion de reparaciéon o mantenimiento.

NO trabaje NUNCA solo durante las operaciones de
mantenimiento;

En el caso de intervenciones en la electrobomba ins-
talada en ambientes cerrados como cubas, pozos,
fosas biolégicas, tanques o cisternas, no infravalore
los riesgos provocados por las posibles emanaciones
téxicas. FAVOREZCA la circulacion de aire en los po-
zos antes de iniciar los trabajos;

Para las personas que entren en los pozos, debe es-
tar prevista la conexiéon con cuerdas de seguridad y
la posibilidad de una subida rapida en caso de emer-
gencia

DISPOSITIVOS DE PROTECCION INDIVIDUAL

(DPI) QUE DEBEN UTILIZARSE
Manipule la electrobomba con dispositivos de proteccion
individual conformes;
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Es obligatorio el uso de guantes de proteccion, calzado
de seguridad, gafas de proteccion con los lados cerra-
dos y delantales de cuero.

Antes de manipular el producto ya instalado, lavarlo
abundantemente con agua corriente y/o detergentes.

5. RIESGOS RESIDUALES

Los riesgos no eliminables de las medidas de seguridad
adoptadas por el fabricante son causados por un uso
incorrecto de la electrobomba o por el incumplimiento,
por parte del usuario, de las normas de seguridad des-
critas en este manual. En concreto, el usuario debera
evitar que personas o animales entren en contacto con
el liquido durante el funcionamiento.

6. USOS PREVISTOS Y NO PREVISTOS

No utilice la electrobomba para realizar operaciones que
no se indiquen expresamente en el manual de uso y
mantenimiento.

Estas electrobombas no son aptas para transportar liqui-
dos destinados a uso alimentario y no pueden utilizarse
en cubas u otros lugares en los que esté previsto y/o
sea previsible el contacto de la maquina con personas
o animales.

Los modelos con certificacion ATEX también son ade-
cuados para instalaciones en atmdsferas que contengan
gases del grupo Il A y/o Il B (principalmente gases de
hidrocarburos) y atmdsferas que contengan mezclas de
polvo combustible.

7. TRASLADO Y TRANSPORTE

NUNCA utilice el cable eléctrico de alimentacion o el
del flotador para elevar o desplazar la electrobomba.
Servirsi dell’apposita maniglia di sollevamento.

8. INSTALACION

Antes de la instalaciéon lea con atencion y aplique las
advertencias para la seguridad indicadas en este ma-
nual y en el manual de uso y mantenimiento de la elec-
trobomba.

Durante las operaciones de instalacion, asegurese
siempre de que la electrobomba no esté conectada a la
instalacion eléctrica.

Antes de proceder a la puesta en funcionamiento de la
electrobomba, para los modelos trifasicos, es necesa-
rio comprobar el sentido de rotacién correcto del rotor
siguiendo las instrucciones indicadas en el manual de
instalacion.

En caso de instalacion de electrobombas ANTIDEFLA-
GRANTES, todas las operaciones deben efectuarse en
un lugar seguro, en ausencia de atmdsferas potencial-
mente explosivas.

9. CONEXIONES ELECTRICAS

Todas las operaciones de conexcién a la red eléctrica
deben ser realizadas por personal cualificado respetan-
do las normativas vigentes.

El cable eléctrico de alimentacion debe fijarse de ma-
nera que no esté sometido a retorcimiento, tirones y/o
compresion.

10. NIVEL DE RUIDOS

La electrobomba presenta un nivel de presién acustica
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inferior a 70dB(A) si estd inmersa y que es inferior a
80dB(A) en el aire.

11. ALMACENAMIENTO

Durante el periodo de almacenamiento la electrobomba
debe guardarse en un lugar idéneo, fuera del alcance
de nifios o personas no responsables, adecuadamen-
te asegurada contra caidas accidentales y protegida de
humedad, polvo, vibraciones y temperaturas extremas
(inferiores a -5°C y superiores a +40°C).

Gire ocasionalmente (por lo menos una vez al mes) el
rotor, para evitar que las juntas mecanicas adhieran en-
tre ellas.

12. ELIMINACION: informacién para los usuarios

Advertencias acerca de la eliminacion correcta del
producto de conformidad con el art. 14 de la direc-
tiva europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos

eléctricos y electronicos (RAEE)
E en su envase, significa que al final del ciclo de
vida util del producto éste se debera recoger de
mmmm modo separado y no se debera eliminar con los
demas residuos urbanos no seleccionados.
Al realizar una adecuada recogida separada del aparato,
de forma que las posteriores operaciones de reciclado,
tratamiento y eliminacion sean ecolégicamente compati-
bles, se contribuye a evitar posibles impactos negativos
para el medioambiente y la salud humana y se favorece
la reutilizacién y/o el reciclado de los materiales conte-
nidos en el aparato.

Cuando aparece el simbolo del contenedor de
basura tachado con un aspa en el aparato o

Electrobombas para aplicaciones domésticas: mo-
delos monofasicos con potencia P2 inferior o igual
a3 kW

Pdéngase en contacto con su ayuntamiento o con el ser-
vicio local de eliminaciéon de residuos para informarse
acerca de los puntos de recogida de los aparatos des-
echados que estan disponibles en su zona. Cuando se
compra un nuevo aparato de tipo equivalente, el vende-
dor ha de ofrecer la recogida gratuita de los aparatos
que han alcanzado el final de su vida util, a razén de uno
por uno. Este procedimiento sirve para fomentar practi-
cas correctas de reciclado y eliminacion.

Electrobombas para aplicaciones profesionales:
modelos trifasicos y modelos monofasicos con po-
tencia P2 superior a 3 kW

El fabricante organiza y gestiona la recogida separada
de estos aparatos cuando alcanzan el final de su vida
util. El usuario que desee desechar un aparato existente
debera ponerse en contacto con el fabricante y seguir
el sistema que este Ultimo ha adoptado para realizar la
recogida selectiva del aparato usado, o bien podra se-
leccionar por su cuenta un gestor autorizado.
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Adverténcias para a seguranga — Tradugéo das instrugdes originais

. NORMAS GERAIS DE SEGURANCA

O aparelho néo pode ser utilizado por criangas de
idade inferior a 8 anos e por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem
a experiéncia ou o necessario conhecimento, a ndo
ser que sejam mantidas sob vigilancia e tenham rece-
bido instrugdes relativas ao uso seguro do aparelho
e tenham compreendido os perigos inerentes a ele.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

As operagdes de limpeza e manutengdo ndo devem
ser efetuadas por criangas sem vigilancia.

As operagdes de instalagdo devem ser executadas
por pessoal técnico competente e em condigbes de
compreender o conteido do manual;

Esta eletrobomba deve ser considerada como um
aparelho fixo. Durante a utilizagdo deve ser instala-
da num local especifico ou ficar apoiada no fundo do
tanque. Nao deve ser tocada nem segurada com as
maos enquanto estiver em funcionamento.

Nao aproximar-se a eletrobomba em funcionamento
e nao tocar o liquido no qual esta imersa;

Antes de qualquer operagéo, assegurar-se de inter-
romper a alimentagao elétrica e esperar que a super-
ficie da eletrobomba esteja na temperatura ambiente
(pelo menos 30 minutos);

N&o aproximar ou introduzir as maos ou objetos na
boca de aspiragédo ou de vazéo da eletrobomba; pres-
tar atengdo aos modelos GR equipados com lamina
trituradora giratéria.

Manejar a eletrobomba com dispositivos de protegao
individual normatizados;

Nao colocar a extremidade livre do cabo elétrico em
contato com qualquer liquido;

Nao utilizar o cabo elétrico de alimentagao ou da boia,
se presente, para movimentar ou levantar a eletro-
bomba;

N&o ingerir nem inalar nenhum componente da ele-
trobomba;

ADVERTENCIAS

Antes de por a eletrobomba em funcionamento asse-
gurar-se de que o plug esteja bem inserido na toma-
da ou que a conexao elétrica tenha sido executada
corretamente;

O sistema elétrico deve ter um terra eficiente;

Nao utilizar a eletrobomba para fazer subir liquidos
inflamaveis ou explosivos (excluindo modelos -EX);
Nao utilizar a eletrobomba para finalidades diferen-
tes daquelas para as quais foi projetada e construida,
pois o construtor ndo responde por danos a pessoas
ou coisas decorrentes de um uso da eletrobomba di-
ferente daquele descrito no manual, ou no caso em
que ndo tenham sido respeitadas as prescrigbes de
manutengéo e seguranca.

N&o instalar a eletrobomba em ambiente fechados
com presenga de gas e onde exista perigo de explo-
sdo (excluindo modelos -EX).

N&ao modificar por nenhum motivo a eletrobomba ou
partes da mesma (jungao, furos, acabamentos, etc...).
Conectar a alimentagdo elétrica apenas ap06s ter ins-
talado corretamente a eletrobomba e distanciar-se da
mesma.

3.

Nao obstruir os condutos de aspiragdo e de vazédo
dos fluidos.

Em caso de danificagdo da eletrobomba providenciar
imediatamente a sua parada.

Para eventual reparo dirigir-se exclusivamente a Ze-
nit ou a um Centro de Assisténcia por ela autorizado e
requerer o uso exclusivo de pecas originais.

A falta de respeito a quanto acima citado pode com-
prometer a seguranga dos utilizadores e a garantia
do produto.

Se a eletrobomba for utilizada em piscinas ou tan-
ques, pessoas e animais ndo devem mergulhar nem
entrar em contato com o liquido até que a eletrobom-
ba tenha sido extraida do tanque.

O utilizador deve ater-se as normas de seguranga vi-
gentes no pais de uso, além das regras ditadas pelo
bom senso comum e assegurar-se de que tenham
sido efetuadas corretamente periddicas operagdes
de limpeza e de manutencgéo.

O instalador tem a obrigagéo de verificar as corretas
condigdes ambientais de uso de modo a garantir a
seguranga e a higiene.

As responsabilidades do pessoal autorizado ao uso
da eletrobomba s&o delegadas ao cliente.

NORMAS DE SEGURANGCA A SEREM APLICADAS

NAS OPERAGOES DE INSTALAGAO E MANUTEN-
GAO

Para efetuar intervengdes de manutengdo com plena se-
guranga respeitar sempre as seguintes normas:

4.

Parar a eletrobomba e fechar os registros de vazéo e
de aspiragéo, se presentes;

Assegurar-se de que a eletrobomba esteja desco-
nectada da rede elétrica. Para desconectar a eletro-
bomba da rede de alimentagdo, desconectar primei-
ramente os condutores das fases e depois o condutor
do terra amarelo-verde;

Se a instalagéo estiver imersa, retirar a eletrobomba
do tanque;

Esperar que a superficie da eletrobomba esteja a
temperatura ambiente (pelo menos 30 minutos);
Providenciar a substituicdo dos componentes defei-
tuosos ou desgastados. Consultar sempre o constru-
tor antes de proceder qualquer operagdo de reparo
ou manutengdo.

NUNCA trabalhar sozinho durante eventuais manu-
tengdes;

No caso de intervengdes na eletrobomba instalada
em ambientes fechados como cubas, pogos, fossas
biolégicas, tanques ou cisternas ndo subestimar os
riscos gerados por eventuais exalagdes nocivas. FA-
CILITAR a circulagao de ar nos pogos antes de iniciar
as operagoes;

Para as pessoas que entram nos pogos deve ser
prevista a amarragdo com cordas de seguranga e a
possibilidade de subir rapidamente em caso de emer-
géncia.

DISPOSITIVOS DE PROTEGAO INDIVIDUAL (DPI)

A SEREM UTILIZADOS
Manejar a eletrobomba com dispositivos de protegédo
individual normatizados;
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E obrigatério o uso de luvas de protegdo, sapatos de
prevencéo de acidentes, 6culos protetores com os lados
fechados e avental de couro.

Antes de manejar o produto ja instalado, lava-lo abun-
dantemente com agua corrente e/ou detergentes.

5. RISCOS RESIDUAIS

Os riscos ndo eliminaveis pelas medidas de seguran-
ca adotadas pelo fabricante sdo causados por um uso
ndo correto da eletrobomba ou pela falta de respeito,
por parte do usuario, das normas de seguranga descri-
tas neste manual. De modo particular, o usuario deve
evitar que pessoas e/ou animais entrem em contato com
o liquido durante o funcionamento.

6. USOS PREVISTOS E NAO PREVISTOS

Nao utilizar a eletrobomba para executar operagdes nao
expressamente indicadas no manual de uso e manuten-
¢ao.

Essas eletrobombas s&o inadequadas para conduzir
liquidos destinados a uso alimentar e ndo podem ser
empregadas em tanques ou em outros locais em que
seja previsto e/ou previsivel o contato da maquina com
pessoas ou animais.

Os modelos com certificagdo ATEX sdo também ade-
quados para instalagbes em atmosferas que contenham
gases do grupo Il A e/ou Il B (tipicamente gases de hi-
drocarbonetos), atmosferas que contenham misturas de
poeiras combustiveis.

7. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

NUNCA utilizar o cabo elétrico de alimentagao ou da
béia para levantar ou mover a eletrobomba. Servir-
se da maganeta adequada ou olhal de levantamento.

8. INSTALAGAO

Antes da instalacéo, ler com atengao e aplicar as adver-
téncias para a seguranca relatadas neste manual e no
manual de uso e manutencéo da eletrobomba.

Durante as operagdes de instalagédo, assegurar-se sem-
pre de que a eletrobomba néo esteja conectada ao sis-
tema elétrico.

Antes de colocar a eletrobomba em operagao, para os
modelos trifasicos, é necessario verificar o correto senti-
do de rotagdo do rotor seguindo as instrugdes indicadas
no manual de instalagdo.

Em caso de instalagdo de eletrobombas ANTI-EXPLO-
SAO, todas as operagbes devem ser executadas em
local seguro, na auséncia de atmosfera potencialmente
explosiva.

9. CONEXOES ELETRICAS

Todas as operagdes de conexdo a rede elétrica devem
ser executadas por pessoal qualificado, respeitando as
normas vigentes.

O cabo elétrico de alimentagao deve ser fixado de modo
a nao estar sujeito a torgdo, quebra e/ou compressao.

10. NiVEL DE RUIDOS

A eletrobomba apresenta um nivel de pressao acustica
inferior a 70dB(A), se submersa, e deste modo inferior
a 80dB(A) no ar.
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11. ARMAZENAMENTO

Durante o periodo de armazenamento, a bomba elétrica
deve ser guardada em lugar apropriado, fora do alcance
de criangas ou pessoas ndo responsaveis, adequada-
mente garantida contra quedas incidentais e protegida
da humidade, do pd, das vibragdes e das temperaturas
extremas (inferior a -5°C e superior a +40°C).

Girar ocasionalmente (pelo menos uma vez por més) o
rotor para evitar que as vedagdes mecanicas possam
aderir entre si.

12. ELIMINAGAO: informagées para os utilizadores

Adverténcias para a eliminagao correta do produto
nos termos do art. 14° da Diretiva Europeia 2012/19/
UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos (REEE)
EEEE 3o eliminado com outros residuos urbanos
néo triados.

A recolha seletiva adequada para o envio do equipa-
mento inutilizado a reciclagem, ao tratamento e a elimi-
nagéo ambientalmente compativel contribui para evitar
possiveis efeitos negativos no ambiente e na saude, fa-
vorecendo o relso e/ou a reciclagem dos materiais que
compdem o equipamento.

O simbolo do contentor de lixo barrado com
uma cruz reproduzido no equipamento ou na
embalagem indica que o produto, no fim da sua
vida util, deve ser recolhido separadamente e

Eletrobombas para aplicagoes domésticas: modelos
monofasicos com poténcia P2 inferior ou igual a 3
kW

Contacte a Camara Municipal da sua cidade ou o ser-
vigo local de eliminagdo dos residuos para obter infor-
magdes sobre os pontos de recolha dos equipamentos
destinados a desmantelamento disponiveis na sua
zona. Aquando da compra de um novo equipamento
de tipo equivalente, o revendedor é obrigado a recolher
gratuitamente os equipamentos que atingiram o fim da
sua vida util, a razdo de um por um. Tal procedimento foi
previsto para incentivar a pratica correta de reciclagem/
eliminagao.

Eletrobombas para aplicagdes profissionais: mode-
los trifasicos e modelos monofasicos com poténcia
P2 superior a 3 kW

A recolha seletiva deste equipamento quando atinge o
fim da sua vida util € organizada e gerida pelo fabrican-
te. Portanto, o utilizador que quiser se desfazer deste
equipamento podera contactar o fabricante e seguir o
sistema que ele adotou para permitir a recolha seletiva
dos equipamentos que atingem o fim da sua vida util, ou
entédo selecionar autonomamente uma cadeia autoriza-
da a tal gestao.
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ZENIT

Mpoeidotoinaeig yia Tnv ac@dAeia — MeTappaon Twv auBevTikwy odnyiwv

H ouokeun dev utopei va xpnaoigotroinBei améd maidid
nAKiag KaTw Twv 8 €TWv Kai atrd AToua YE PEIWUEVEG PU-
OIKEG, AIOONTAPIEG F} VONTIKEG IKAVOTNTEG, 1) XWPIG EPTTEIPIa
f TNV aTTaIPAiTnNTN YVWOT, EKTOG €AV Eival UTTO €TTIBAEYN
Kai €xouv AdBel odnyieg OXETIKG UE TNV AoPAAr Xprion TG
OUOKEUNG Kal £X0UV KOTAVONROEl TOUG KIVOUVOUG TTOU GU-
OXETICOVTAI UE QUTAV.

Ta TTadi& dev TTPETTEN VA TTAICOUV PE T GUOKEUN.

O kaBapIopdg Kal N ouvTAPNoN dev TIPETTEN va EKTEAOUVTAI
amré TadId Xwpig TiBAeyn.

O epyaaieg eykardoTaong Ba TPETTel va ekTeAoUvTal aTTd
apuddIo TEXVIKO TIPOCWTTIKG TTOU gival o€ B€on va kaTavo-
€ TO TTEPIEPXOMEVO TOU EYXEIPIDIOU.

H Trapoldoa nAekTpIkr avTAia TIpéTTel va BewpnBei wg oTa-
Bepr) ouokeur|. Kard Tn dIdpKeia TNG XProng TTPETTel va
gykaraoTabei o€ Evav €101k XWpPO 1| va ToTroBeTnOEi oTOV
TIUBpéva TNG degapeving. Asv TIPETTEN va TNV ayYileTE ) va
TNV KPATATE OTA XEPIA EVW) BPICKETAI O€ AgITOUpYia.

Mnv TTAncIadeTe TNV NAEKTPIKN avTAia TTou gival o€ Aeiroup-
yia Kal unv akoupTTdTe To UYPS GTO OTToIO €€l BUBIOTEI.
Mpiv a1r6 otroIadiTToTE £pyaoia kabapiouol 1 ouvTrApn-
ong, BePaiwBeite 6T €xel DIOKOTTEN N NAEKTPIKA TPOPOdO-
oia Kal TIEPINEVETE PEXPIG OTOU N ETTIPAVEIR TNG NAEKTPIKAG
avTAia va épBel og Bepuokpaaia TTEPIBAAAOVTOG (TOUAGKI-
otov 30 AeTrTd).

Mnv Trpooeyyiete kai/j unv BadeTe Ta xépia ) GAAa avTi-
KEIMEVA OTO OTOMIO avappdPnong r avddou TG NAEKTPI-
KNG avTAiag; Awate 1diaitepn TIpogoxr oTa povTéda GR
TI0U JI0BETOUV TTEPIOTPEPOUEVO BpUPaTIOTH

XelpIOTEITE TNV NAEKTPIKA aVTAIQ PE EGOPTANATA TTPOCWTTI-
KNG TTPOoTaCiag

Mn @épveTe o€ £TTOPr TO EAEUBEPO AKPO TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou e OTTOIOBATTOTE UYPO

Mn xpnoipoToleite To NAeKTPIKG KaAwdio Tpopodoaiag iy
TOU TTAWTAPA, Vv UTTAPXE, VIO VO UETAKIVAOETE 1| VA avo-
ONKWOETE TNV NAEKTPIKI avTAOL.

Mnv KoTOTTiVETE KaI PNV EIOTIVEETE KAvEVa OTOIXEIO TNG
NAEKTPIKAG QVTAITG.

. MPOEIAOMNOIHZEIZ

Mpiv Béoete o€ Aeimoupyia TNV NAekTPIKA avTAia, BeRaiw-
O¢eite 6T N TTPiCa £X€l TOTTOBETNOEI CWOTA Kal OTI N GUVOEDN
UE TO NAeKTPIKS PEUUA £XEl YivEl OWOTA

H nAekTpIKA eykaTdoTaon Ba TIPETTEl va £XEl aTTOTEAEOO-
TIKA yeiwon

Mn xpnoipoTToigite TNV NAEKTPIKA avTAia yia TNV aviywaon
EUPAEKTWV 1} EKPNKTIKWY UYPWV (EKTOG TwV HOVTEAWV —EX)
Mn xpnoipoTroigital TNV NAEKTPIK avTAia yia okoTToug dia-
POPETIKOUG aTTO EKEIVOUG YIO TOUG OTTOIOUG EXEI OXEDIOOTET
KOl KOTOOKEUOOTE! yIaTi 0 KATAOKEUOOTAG Oev Bewpeital
uTTEUBUVOG yia BAGRES TTou Ba TTPOoKANBoUV aTTd TNV nAe-
KTPIKA avTAia o€ dTopa A TTPAyUaTa av n NAEKTPIKA avTAia
XPnoipoTroindei pe TpATTo SIaPOPETIKG ATTd AUTO TTOU ava-
PEPETAI OTO EYXEIPIOIO 1) O€ TTEPITITWAN TToU dgv TNPOUVTAI
Ol OTTQITACEIG CUVTAPNONG KAl A0QaAEiag.

Mnv eykaBioTdTe TNV NAEKTPIKN avTAia o€ KAEIOTE TTEPIBAA-
AovTa TTapoucia agpiou i GTTOU UTTAPXE! KivOUVOG £kpngng
(exTOG TwV povTEAWVY —EX)

Mnv TpoTToTToIEiTE YIa Kavéva AGyo TNV NAEKTPIKF avTAia )
HEPN aUTAG (OUVOECHOUG, OTTEG, PIVIDIOHATA, KATT)
ZuvdéaTe TNV NAeKTPIKA TpoPodoaia Pévo agou eykaTa-

OTAOETE OWOTA TNV NAEKTPIKA avTAia Kal a@ou aTToua-
KPUVBEiTE a1 QUTH.

® Mnv TrapepTrodileTe TOUG aywyoUs avappdenang fi avod-
B0U TWV UYPWV.

® Ze mepimrwon BAGRNG TNG NAEKTPIKNAG aVTAIGG, PpovTioTe
QUEOWG VO TN OTAUATAOETE.

® Ta TuyOv emdIopBWOEIG aTTEUBUVOEITE ATTOKAEIOTIKG OTN
Zenit } o€ éva €§0UCI0DOTNEVO KEVTPO TEXVIKIG UTTOOTH-
pIENG Kal {NTACTE TNV ATTOKAEIOTIKA XPrON QUBEVTIKWV
QAVTOAAGKTIKWV

® H pn mipnon Twv 60wv avagépovTal TTapaTTavVW EVOEXE-
TaI VO ETTNPEGOEI TNV ACPAAEI TWV XPNOTWVY Kal TV £yyU-
non Tou TTPOIOVTOG.

® Av n nAektpikry avTAia xpnoipotroinBei oe moiveg R Oe-
Eauevég, avBpwtrol kai {wa dev Ba TTPETTEl va PTTaivouv
OTOUG XWPOUG auToUg oUTE va £pXOVTal OE ETTOPN UE TO
uypo, UEXPIG 6Tou N NAEKTPIKAG avTAia va agaipedei atrd
N deCapevn.

® O xpriotng Ba TTPETTEN VO TNPET TOUG KAVOVIOHOUG 00QOAE-
ag TTou 10XU0UV OTn XWPa XpAong, kabwg kai éoa emRa-
Ae1 n koivi) AoyIKA Kai va BEBaILIVETE OTI EXOUV Yivel owWOTE
0Ol TAKTIKEG EpYaOieg kaBapiouoU kal oUVTAPNONG.

® O TexVvIKOG eyKaTdoTaong Ba TTPETTEN VO EAEYXEI TIC CWOTEG
ouvBrkeg Tou TrePIBAANOVTOG €101 WOTE va e§ao@ahideTal
N a0PGAEIT KAl N UVYIEIVT.

® H €uBlvn Tou ££0UCIOBOTNEVOU TIPOCWTTIKOU VIO TN XPr-
an TNG NAEKTPIKAG avTAiag BapUvel Tov TIEATN.

3. KANONIZMOI AZOGAAEIAZ MOY OA MPEMEI NA

EQAPMOZTOYN ITIZ EPrAZIELX EFKAT ZATAZH KAI

ZYNTHPHZHZ

Ma TIg epyaoieg eykataoTaong o€ TAPN ouvenAkeg TTARPNG

ao(pa)\slag, TNPERAOTE TOUG TTAPAKAETW KAvovIoHoUG:
® ZTopotAOTE TNV NAEKTPIKK aVTAIG Kol KAEIOTE TOUG DIAKOG-
TITEG AVODOU KOl avappdPnong, av UTTEPXOUV:

® BeBaiwbeite 6T N NAekTPIKN avTAia EXel aTToouvdeBei aTrd
TO NAEKTPIKS BikTUO. [N VO ATTOCUVOETETE TNV NAEKTPIKNA
avTAiag atmé Tnv Tpo@odoacia, aTTOoUVOEDTE TTPWTA TOU
aywyouUg Twv GACEWV Kal OTn GUVEXEI TOV aywyo Yeiwong
XPWHATOG KITPIVO-TIPACIVO.

¢ Avn eykataoTaon ival BUBIoUEVN, OAIPETTE TNV NAEKTPI-
Kk avtAia atré Tn Segapevn.

® MMepipévete PEXPIG OTOU N ETIPAVEID TNG NAEKTPIKAG AVTAI-
ag va BpiokeTal o€ Beppokpaaia TEPIBAAAOVTOG (TOUAGXI-
aTov 30 AeTTd).

¢ MepIpvAOTE yIa TNV avTIKATEOTAON TWV EGOPTNUATWY TTOU
€xouv utrooTei BAGRN 1 éxouv @Bapei. Na cupBouleleaTe
TIGVTC TOV KOTOOKEUQOTH TTPIV TIPOXWPNOETE O€ OTToIadN-
TroTE £MBIGPBWONG A CUVTAPNONG.

® MHN epyaleote MOTE pévol Katd T didpkeia Tuxdv ou-
VINPHOEWV.

® Y& mepimTwon emePRAcEWY NV NAEKTPIKA avTAia TTou €xel
eykoTooTaBEl Ot KAEIOTA TTEpIBAMOVTA OTTWG PPEATIA,
BroAoyikd @pedTia, deGAUEVEG A VIETTOJITA, UNV UTTOTIUGTE
TOUg KIVOUVOUG TTou evOéxeTal va TTpokAnBolv amrd Tu-
x0v avabupidoeig. AEIYKOAYNETE Tnv kukhogopia Tou
aépa OTA PPEATIO TTPIV OPXIOETE TIG EPYATIES.

® Mo To GTopa TTou kaTeRaivouv oTa PPedTIa Ba TIPETTEN Vol
TIPOBAEPBEi oUvean pe okoviG ao@aAgiag Kal n duvard-
TNTa €UKOANG AVOBOU O€ TTEPITITWON £KTAKTNG AVAYKNG.
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4. AIATAZEIX NMPOZQMIKHI MPOZTAZIAZ (ANM) NOY
©A XPHZIMOMNOIHZETE

XelpIoTeiTe TNV NAEKTPIKN QVTAia pe KaTAAANAEG diaTdEelg TTpo-
aTaciag.

Eivar utroxpewTikA N XpAon yavTiwy TTpooTaciag, utrodnud-
TWV KOTA TWV aTUXNPATWY, TIPOOTOTEUTIKA YUOAIG UE KAEIOTA
TAGiva kail depudmivn TTodId.

Mpiv apxioeTe va xpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV TToU €XEl AdN
eykaTaoTabei, TTAUVETE e KaBapd vePO Kai/r) ATTOPPUTTAVTIKG.

5. YIIOAEIMMATIKOI KINAYNOI

O kivduvol Trou dev aTtaAgipovTal aTrd Ta PETPA ao@aAEiag
TTOU £X0UV ANPBEi aTTO TOV KATAGKEUOTTH| TIPOKAAOUVTAI OTTO
AavBacopévn xpron TG NAEKTPIKAG avTAiag ) aTtd un Tpnon,
aTrd TTAEUPAG TOU XPAOTN, TWV KAVOVIOUWY AOPAAEIag TToU
opicel To rapdv eyxelpidio. EiBIkOTEPA, 0 XpAOTNG Ba TTPETTEl
va BeBaiwbei 611 dev uTTdpYOUV AToua Kai/fj {wa TTou va €p-
XovTal g€ £TTaPn e To uypd Katd T SIdpKeIa TNG AEIToupyiag.

6. MPOBAEMOMENEZ KAl MH MPOBAEMOMENEZ XPHZEIZ
Mn xpnoIUoTIOIEITE TNV NAEKTPIKF AVTAIG yIa VO TTPOXWPHOE-
T€ O€ EPyacieg TTou dev UTTOdEIKVUOVTAI PNTA OTO EYXEIPIOIO
XPriong Kai cuvtipnong.

AUTEG o1 NAEKTPIKEG avTAiEG Bev gival KATAAANAEG yia Tnv dio-
XETEUGT UYPWV TTPOG Bpwan Kal dev PTTopoUv va XPNnoipo-
T0INBoUv o€ SeAPEVEG 1) 0€ GANOUG XWPOUG OTTOU TTPOBAE-
TIETAI ETTO@H TOU UNYXAVARATOG UE GTopa iy {wa.

Ta povréha moTotroinong ATEX eival katdAnAa yia Tnv
£YKATAOTACN O€ OTUOOPAIPES TTOU TTEPIEXOUV AEPIA TG OA-
0ag Il A kai/fy B (aépia udpoyovavBpdkwy), aTuOGPAIPES TTOU
TIEPIEXOUV WiYUOTO KAUGIUWY OKOVWDV.

7. METAKINHZH KAl META®OPA

MH xpnoipotroigite MOTE 1o NAekTpIK6 KAAWDIO TPOPO-
doaoiag i kEivo TOU TTAWTAPQ, YIO VA PETAKIVACETE i} va
AVOONKWOETE TNV NAEKTPIKA avTAia. XpnoiyotroigioTe
TNV avriotoixn Aafn aviywong.

8. EFKATAZITAZH

Mpiv amd TNV eykatdoTacn diIaBAoTe Ye TTPOoOXH Kal EQap-
U6OTE TIG TTPOEIBOTTOINTEIG AOPAAEIOG TTOU avagépovTal OE
auTd TO EYXEIPIDIO KAl OTO EYXEIPIDIO XPrONG Kal CUVTAPNONG
NG NAEKTPIKAG AVATIOG.

Kartd 1 Sidpkeia Twv epyaciwv eykardoTaong, BeRaiwbeite
0TI N NAeKTPIKA avTAia dev €xel oUVOEDET PE TNV NAEKTPIKN
eykaTdoTaon.

Mpiv TTpoxwproeTe aTn Béon o€ Aciroupyia TNG NAEKTPIKAG
avTAiag, yia Ta Tpipaacikd povTéAa, Ba Trpétrel va BeBaiwBeite
YO TN OWOTH QOpPd TIEPIGTPOPNG TOU OTPOPEIOU AKOAOUBW-
VTag TIG 0dNYiEG TTOU avapEPOVTal OTO EYXEIPIOIO EyKATAOTA-
ong.

> epitrrwaon MYPIMAXQN nAekTpIKWV avTAIV, OAEG o ep-
yaoieg Ba TTPETTEl va eKTEAOUVTAI € AOPAAR XWPO, XWPIG ToV
KivOuvo eKprgEwV.

9. HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIX

‘OAeg o1 epyaoieg olvdeong oTo nAekTpIkd dikTuo Ba TTPETTE!
va yivovTal atré €IBIKEUUEVO TTPOCWTTIKG, TNPWVTAG TOUG €V
10U KOVOVIOUOUG.

To nAexTpik6 KaAwdio Tpopodoaiag Ba TTPETTEl va OTEPEWDET
UE TPOTTO WOTE VO PNV KAUTITETAI, VO YNV TOOKIETal Ka/r va
un oupmédeTan.
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10. ENINEAO ©0PYBOY

H nAekTpIKA avTAia TTapoucidder éva eTTITTESO OKOUCTIKAG TTi-
€0ng xaunAdtepo Tou 70dB(A) av BubioTei kal apnAdTEPO
Twv 80dB(A) aTov aépa.

11. ZTOKAPIZMA

Katé tnv mepiodo Tng ommobrikeuong, N nNAEKTPIKA avtAia
Ba TTPETTEN VO QUAGOOETAI OE KATAANAO XWPO, HOKPIA aTTO
TaudId ) PN appoddia ATopa, ETTAPKWG OOQOAITUEVN OTTO
TUXaiEg TITWOEIG Kal TTPOCTOTEUPEVN aTTé TN BepUoTNTA, TN
oKkovn, TIG dOVATEIG Kal TIG akpaieg Bepuokpaaies (KATw oo
-5°C kai mévw armé +40°C).

MepioTpépeTe KaTd KaIPOUg (TOUAAXIGTOV pIa @Oopd TO PAvA)
TO PATOPA VIO VO YNV KOAAAGOUV PETAEU TOUG O UNXOVIKEG
OTEYAVOTNTEG.

12. AIAGEZH wg ammépAnTo: TTANPOQOpIES Yia Toug XpAoTES
MNpogidotroinoeig yia T owoTn 81d6gon Tou TPOoiIdVTOg
wg aréBANTO CUPPWVA UE To APBPO 14 TG Eupwiraikig
0dnyiag 2012/19/EE oxeTIKd e Ta arOBANTA NAEKTPIKOU

kol nAekTpovikoU e§orAiopol (AHHE)
E Tou deixvel OTI TO TIPOIGV OTO TEAOG TNG WPEAIUNG
CWNG Tou TTPETTEI VA GUAAEYETOI XWPIOTA KAl VAl Unv
. JiaTifeTal wg améBAnTo padi pe Ta GAAa adloywpl-
OTa OOTIKG aTTOBANTA.
H KaT@AANAN xwpioTA cuAloyr yia TRV akéAoubn Trpowenon
TOU OTTOPPITITOUEVOU €EOTTAICHOU Yia TNV avokUKAwaon, TNV
emmegepyaoia kal TNV oupBath pe To epIBaAAov diiBeor Tou
wg amméBANTo cUPBAEAAEI OTNV aTTOPUYT TNBAVWY aPVNTIKWV
ETMTITWOEWV Yia To TrepIBAAAOV Kal TNV uyeia Kai BonBder Tnv
ETTAVOXPNOIPOTIOINON KA/} TNV OVOKUKAWON TwV UAIKWV
a6 Ta oTToia aTToTEAETal O EEOTTAIOHAG.

To aUuBoho Tou diaypapuévou KEdoU TTOU OTTEIKO-
viCetal €TGvw oTov €€OTTNIOPO i OTN COUCKEUOTIa

HAekTpIKEG QVTAIEG VIO OIKIOKEG EQUAPHOYEG: HOVOPUTIKA
HovTéAa pe 10X0 P2 kdTw o1ré n ion pe 3kW
EmikoivwvroTe pe Tov ARpo 0ag A YE TNV TOTTIK UTINPETia
B160e0nGg Twv aTTOBAATWY YIa TTANPOPOPIEG OXETIKA PE Ta
onueia oUMOYAG Twv €COTTAICUWY aTTOCUPONG TToU Eival
dl00éaipa otnv Trepioxn. Kata v ayopd evog véou e€oTTAI-
opoU 1000UVapOU TUTTOU, O HETOTTWANTAG OPEIAEl va CUAAEYEI
dwpedv Toug eE0TTAIOPOUG TTou £xouv BAoel oTo TEAOG (WAG
Toug, ue avaloyia éva Tpog €va. H diadikaaia auth TTPoRAE-
TIETAI YIO TNV EVOGPPUVON TNG OWOTHAG TTPOKTIKIAG AVAKUKAW-
ong/d16beang wg améBAnTo.

HAekTpIkéG avTAigg yia ETTOYYEANATIKEG EQAPHOYEG: TPI-
POOIKA MOVTEAQ Kal HOVOQ@OOIKA MOVTEAA pe 10U P2
avw Twv 3kW

H xwplioTr) guMoyR Tou TTapovTog eE0TTAIGOU TTou Xl POd-
oel 070 TEAOG WG TOU OPYaVWVETAI Kal DIOXEIpIGeTal oo
Tov Trapaywyo. O xpAoTng TTou Ba TTPETTEN va aTTOPPIYEl TOV
€COTTAIOO TOU Ba TIPETTEI KATG GUVETTEIQ VA ETTIKOIVWVACEI IE
TOV TTapaywyo Kal va akoAouBrioel To gUaTNPa TTOU auTdg
£X€l VIOBETAOEI WOTE va gival Suvatr| n XwpIoTr) UAAoyr| Tou
€¢oTTAIoOU TTou €@Bace aTo TEAOG WG Tou, R va ETTIAEEEI
autévopa pia egouciodoTtnuévn ahucida dioyeipiong.
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Sikkerhedsadvarsler — Overseettelse af den originale vejledning

. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

Dette apparat ma ikke anvendes af bgrn under 8 ar
og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller har faet instruk-
tioner i brugen af apparatet pa en sikker made, og de
forstar de mulige farer.

Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Rengering og brugervedligeholdelse ma kun udferes
af bgrn, hvis de er under opsyn.

Installationen skal udfgres af teknisk kompetent per-
sonale, der er i stand til at forstd manualens indhold.
Denne elektriske pumpe er et fast apparat, der er be-
regnet til brug, mens den er fastgjort til en stotteflade,
eller mens den er fastgjort pa et bestemt sted. Dette
apparat er ikke beregnet til handholdt drift under nor-
mal brug.

Det er forbudt at neerme sig pumpen, mens den er i
drift, og at rere den veeske den er nedszenket i.

Fer enhver rengering og vedligeholdelse skal man
sikre sig at streammen er slaet fra, og vente pa at
pumpens overflade har ndet stuetemperatur (mindst
30 minutter).

Tilneerm og/eller indsaet ikke haender eller genstande
i pumpens fremlgbs- eller returdbning. veer seerligt
opmaerksom pa modellerne GR, som er udstyret med
roterende kniv.

Handtér pumpen ifgrt personlige vaernemidler i hen-
hold til geeldende regler;

Ledningens frie ende ma ikke komme i kontakt med
vaesker.

Anvend ikke stremforsyningsledningen eller flyderen,
hvis en sadan er til stede, til at flytte eller lgfte pum-
pen.

Spis eller slug ikke nogen af pumpens komponenter.

. ADVARSLER

Fer pumpen tages i brug skal man sikre sig, at stikket
er korrekt indsat i stikkontakten og at stremtilslutnin-
gen er udfgrt korrekt.

Elinstallationen skal have en fungerende jordforbin-
delse.

Anvend ikke pumpen til braendbare eller eksplosive
vaesker (undtagen modellerne -EX);

Brug ikke pumpen til andre formal end dem, hvortil
den er designet og bygget, idet producenten ikke er
ansvarlig for skade pa personer eller ting forarsaget
af pumpen, safremt den anvendes pa en anden made
end den, der er beskrevet i manualen, eller hvis ved-
ligeholdelses- og sikkerhedskravene ikke bliver over-
holdt

Installér ikke pumpen i lukkede omgivelser hvor der
er gas, eller hvor der er eksplosionsrisiko (undtagen
modellerne -EX).

AEndr under ingen omsteendigheder nogen del af
pumpen (tilslutninger, huller, overfladebehandling,
oSV....).

Slut farst strammen til efter at have installeret pum-
pen korrekt og have fiernet sig fra den.

Blokér ikke veeskens fremlgbs— eller returkanaler.
Hvis pumpen bliver beskadiget, skal den omgaende
standses.

® For en eventuel reparation ma man udelukkende hen-
vende sig til Zenit eller til et autoriseret servicecenter,
og der ma kun anvendes originale reservedele.
Manglende overholdelse af ovennaevnte kompromit-
terer brugernes sikkerhed og produktets garanti.

® Hvis pumpen bliver brugt i svemmepgle eller bassi-
ner, ma personer og dyr ikke vaere i dem eller i kontakt
med dem, far pumpen er blevet taget ud af bassinet.
Brugeren skal overholde gaeldende sikkerhedsregler
i anvendelseslandet, samt bruge almindelig sund for-
nuft, og sarge for at der pa korrekt vis udferes perio-
disk rengaring og vedligeholdelse.

Installateren har pligt til at kontrollere, at der forefin-
des korrekte brugsbetingelser for at sikre sikkerhed
og hygiejne.

Ansvaret for personalet autoriseret til at bruge pum-
pen er delegeret til kunden.

3. SIKKERHEDSREGLER SOM SKAL OVERHOLDES

UNDER INSTALLATION OG VEDLIGEHOLDELSE

For at udfere vedligeholdelsesindgreb i fuld sikkerhed,

skal felgende regler altid overholdes:
® Stands pumpen og luk alle frem- og returlgbsventiler,
hvis tilstede.

® Serg for at pumpen er frakoblet el-nettet. For at fra-
koble pumpen fra el-nettet, frakobles forst faseleder-
ne og derefter den gul-grenne jordleder.

® Huvis installationen er neddykket, skal pumpen tages
ud af beholderen.

® Vent pa at pumpens temperatur kgler af til stuetempe-
ratur (mindst 30 minutter).

® Sgrg for at udskifte alle dele som er i stykker eller
slidte. Kontakt altid producenten for ethvert reparati-
ons- eller vedligeholdelsesindgreb.

® Arbejd ALDRIG ALENE ved udferelse af vedligehol-
delse.-

® | tilfeelde af indgreb pa pumper installeret i lukkede
miljger, sdsom tanke, brgnde, septiktanke, bassiner
eller tanke ma man ikke undervurdere den risiko, som
skyldes eventuelle giftige dampe. HJZALP Iuftcirkula-
tion i brgnde fer arbejdet pabegyndes.

® Personer som hejses ned i brgnde skal have sik-
kerhedsliner bundet til sig og mulighed for hurtigt at
kunne komme op igen i en ngdsituation.

4. PERSONLIGE VAERNEMIDLER (PPE) SOM SKAL
BRUGES

Handtér pumpen ifert personlige veernemidler i henhold
til geeldende regler.

Det er pabudt at anvende handsker, sikkerhedssko, sik-
kerhedsbriller med lukkede sider og leederforkleede.

Far det allerede installerede produkt handteres, skal det
vaskes med rigeligt rindende vand og/eller renggrings-
middel.

5. TILBAGEVARENDE RISICI

De risici som ikke kan elimineres med de sikkerhedsfor-
anstaltninger som producenten har truffet skyldes forkert
brug af pumpen, eller at brugeren ikke overholder sik-
kerhedsprocedurerne beskrevet i denne manual. Bruge-
ren skal isaer serge for, at personer og/eller dyr ikke er i
kontakt med vaesken under driften.
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6. TILSIGTET OG UTILSIGTET BRUG

Non utilizzare I'elettropompa per eseguire operazioni
non espressamente indicate nel manuale uso e manu-
enzione.

Disse pumper er ikke egnede til at pumpe vand bereg-
net til fadevarer, og de ma ikke anvendes i beholdere
eller andre steder, hvor de kommer, og/eller der er mu-
lighed for, at de kommer i kontakt med personer eller
dyr.Modellerne med ATEX-certificering er ogsa egnet til
installation i atmosfeerer som indeholder gas i gruppe Il
A ogleller Il B (typisk kulbrintegasser) og atmosfaerer der
indeholder breendbare stgvblandinger.

7. FLYTNING OG TRANSPORT
BRUG ALDRIG stromforsyningsledningen eller fly-
deren, hvis en sadan er til stede, til at flytte eller lafte
pumpen. Brug leftehandtaget.

8. INSTALLATION

For pumpen installeres skal man omhyggeligt laese og
overholde de sikkerhedsadvarsler, som er anfgrt i denne
manual og i pumpens brugs- og vedligeholdelsesma-
nual.

Under installationen skal man altid sikre sig, at pumpen
ikke er tilsluttet en stremkilde.

Fer pumpen tages i drift, skal man, for modellerne med
tre faser, kontrollere pumpehjulets omdrejningsretning
ved at felge vejledningen i installationsmanualen.

Ved installation af EKSPLOSIONSSIKRE pumper skal
indgrebene udferes et sikkert sted, i en ikke-eksplosiv
atmosfeere.

9. ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

Alle tilslutninger til ledningsnettet skal udferes af kvalifi-
ceret personale under overholdelse af gaeldende regler.
Stremforsyningsledningen skal veere fastgjort sa den
ikke udsaettes for vrid, ryk og/eller trykkes sammen.

10. STGJINIVEAU
Pumpen har et stgjniveau pa under (A), hvis den er ned-
saenket og under 80dB(A) i luft.

11. OPMAGASINERING

Under opmagasineringen skal den elektriske pumpe an-
bringes pa et egnet sted, utilgeengeligt for bern og ikke-
ansvarlige personer, tilstreekkeligt sikret mod utilsigtet
fald og beskyttet mod fugt, stev, vibrationer og ekstreme
temperaturforhold (under -5 °C og over 40 °C).

Drej lejlighedsvist (mindst en gang om maneden)
lgbehjulet for at forhindre, at de mekaniske taetninger
klistrer sammen.

12. BORTSKAFFELSE: Oplysninger til brugerne
Forskrifter vedrerende korrekt bortskaffelse af pro-
duktet i henhold til artikel 14 i direktiv 2012/19/EU om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
Symbolet med den overstregede affaldsspand
pa apparatet eller pa dens emballage betyder,
at produktet efter endt driftslevetid skal indsam-
mmmm 65 seerskilt og ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald.
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Passende seerskilt indsamling med henblik pa senere
genbrug, behandling og miljgvenlig bortskaffelse af ap-
paratet bidrager til at undgd mulige negative miljg- og
sundhedspavirkninger og fremmer genanvendelse og/
eller genbrug af de materialer, som apparatet er frem-
stillet af.

Elektriske pumper til anvendelser i husholdninger:
Enfasede modeller med effekt P2 lavere end eller
svarende til 3 kW

Kontakt kommunen eller den lokale affaldsbehandlings-
myndighed for at f& oplysninger om de disponible ind-
samlingssteder til apparaterne, som skal bortskaffes.
| forbindelse med kgb af et nyt apparat af tilsvarende
type er forhandleren forpligtet til gratis at indsamle de
apparater, som ikke laengere skal benyttes, pa et et-til-
et-grundlag. Denne procedure er fastlagt for at tilskynde
til korrekt genanvendelse/bortskaffelse.

Elektriske pumper til professionelle anvendelser:
Tre- og enfasede modeller med effekt P2 hgjere end
3 kW

Den saerskilte indsamling af dette apparat efter endt drift-
slevetid organiseres og styres af producenten. Brugeren,
som gnsker at skille sig af med apparatet, kan saledes
kontakte producenten og felge den ordning, som produ-
centen har etableret for at muliggere saerskilt indsamling
af apparatet efter endt driftslevetid, eller selv veelge en
autoriseret keede til varetagelsen.
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Turvallisuusohjeet - Alkuperéisten ohjeiden kaannds

. YLEISET TURVALLISUUSAANNOT
Laitetta eivat saa kayttda alle 8-vuotiaat lapset tai
henkil6t, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit
ovat rajoittuneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta
ja koulutusta, ellei heille ole jarjestetty valvontaa tai
ohjeistusta laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja he
ymmartavat siihen liittyvat vaaratekijat.
Lapset eivéat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa laitetta ja suorittaa kaytta-
jan yllapitotoimia ilman valvontaa.
Asennustoimenpiteet ovat ainoastaan patevan ja op-
paan sisalléon ymmartavan teknisen henkildkunnan
suoritettavissa;
Tama sahkoinen pumppu on kiintea laite, joka on tar-
koitettu kaytettavaksi tukeen tai tiettyyn sijaintiin kiin-
nitettyna. Tata laitetta ei ole tarkoitettu pidettavaksi
kadessa normaalin kayton aikana.
® Alad mene toiminnassa olevan sahkdpumpun lahelle
alaka koske nesteeseen, johon se on upotettu;
® Ennen mita tahansa puhdistus-tai huoltotoimenpidet-
ta tarkista, ettd olet katkaissut sahkovirran sy6ton ja
odota, ettd sahképumpun pinta on huoneenlampdi-
nen (vahintdan 30 minuuttia);
® Ala lahennd ja/tai laita késiési tai tavaroita s&hké-
pumpun imu- tai ulostulokohtaan; kiinnitd erityista
huomiota pyorivallda rmurskainterélla varustettuihin
GR-malleihin.
Kasittele sahképumppua saantéjen mukaisin henki-
I6nsuojaimin;
Ala saata sadhkokaapelin vapaata paata kosketuksiin
minkaan nesteen kanssa;
Ala kayté virransyétén tai mahdollista kohon séhké-
kaapelia sahkdpumpun siirtdmiseen tai nostamiseen;
Ala niele tai ved4d henkeen mitdan sahképumpun
osaa;
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. HUOMIOSANAT
Ennen sahképumpun kayttdonottoa tarkista, etta pis-
toke on kunnolla pistorasiassa tai ettéd sahkoliitanta on
suoritettu oikeaoppisesti;
Sahkolaitteistolla tulee olla tehokas maadoitus;
® Ala kaytd sdhkdépumppua syttyvien tai rajahdysalt-
tiiden nesteiden nostamiseen (poikkeuksena -EX-
mallit);
Sahkdépumppua ei tule kayttda suunnittelu- ja toteu-
tustarkoituksista poikkeavasti silld valmistaja ei ole
vastuussa sahkopumpun ihmisille tai esineille aihe-
uttamista vahingoista, mikali pumppua on kaytetty
taman oppaan vastaisesti tai mikali huolto- ja turvalli-
suusohjeita ei ole noudatettu.
® Ala asenna séhképumppua suljettuihin tiloihin, joissa
on kaasua ja joissa vallitsee rajahdysvaara (poikke-
uksena -EX-mallit).
® Ald muuntele sahkdpumppua tai sen osia mistaan
syysta (liitdnnat, reiat, pinnat, jne...).

L] oN

® Kytke sahkovirta ainoastaan sen jélkeen, kun olet
asentanut séhkdpumpun oikeaoppisesti ja olet siirty-
nyt siitd kauemmaksi.

® Al4 tuki nesteiden imu- ja ulostulokanavia.
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Sahképumpun vaurioiduttua se tulee valittdmasti py-
sayttaa.
® Mahdollisessa korjaustapauksessa ota yhteytta aino-

astaan Zenit-yritykseen tai valtuutettuun huoltokes-

kukseen. Vaadi ainoastaan alkuperaisten varaosien

kayttoa.

Ylldamainitun huomioimatta jattdminen saattaa vaa-

rantaa kayttajien turvallisuuden ja tuotteen takuun.

Jos sdhképumppua kaytetadn uima-altaissa tai am-

meissa, ihmisten tai eldinten ei tule menna nestee-

seen tai joutua kosketuksiin nesteen kanssa ennen

kuin sahképumppu on poistettu.

Kayttajan tulee noudattaa kayttdmaassa vallitsevia

turvastandardeja seka terveen jarjen sanelemia saan-

toja ja tarkistaa, ettd maaraaikaiset puhdistus- ja huol-

totoimenpiteet suoritetaan oikeaoppisesti.

Kayttajan tulee tarkistaa oikeaoppiset kayttdolosuh-

teet niin, etta turvallisuus ja hygienia on taattu.

® Asiakas vastaa sahkdpumpun kayttoon valtuutetusta
henkildkunnasta.

3. ASENNUS- JA HUOLTOTOIMENPITEISSA NOU-

DATETTAVAT TURVALLISUUSSAANNOT

Turvaolosuhteissa suoritettavia huoltotoimenpiteita var-

ten tulee aina toimia seuraavien saantéjen mukaan:

® Pysayta sahkopumppu ja sulje ulostulon ja imupuolen
venttiilit, mikali sellaisia on;

® Varmista, ettd sahkdpumppu on irti séhkoverkosta.
Sahképumpun irrottamiseksi syottéverkosta irrota en-
sin vaihejohtimet ja sitten keltavihred maajohdin;

® Jos asennuksena on upotus, poista sédhkdpumppu

altaasta;

Odota, ettd sahkdépumpun pinta on huoneenlampdi-

nen (vahintdan 30 minuuttia);

Vaihda vialliset tai kuluneet osat. Ota aina yhteytta

valmistajaan ennen mité tahansa korjaus- tai huolto-

toimenpidetta.

ALA tydskentele KOSKAAN yksin mahdollisten huol-

tojen aikana;

Mikali toimenpiteitéd tulee suorittaa sahképumpulla,

joka on asennettu suljettuihin tiloihin, kuten sammioi-

hin, kaivoihin, sakokaivoihin, altaisiin tai vesisailiéihin,

mahdollisten vaarallisten kaasujen aiheuttamia vaaro-

ja ei tule aliarvioida.EDESAUTA ilmanvaihtoa kaivois-

sa ennen toiden aloittamista;

Kaivoihin laskeutuvien henkildiden tulee olla kiinnitet-

tyind turvakdysiin ja heidan tulee kyetd nousemaan

ylés nopeasti hatatilanteessa.

4. KAYTETTAVAT HENKILONSUOJAIMET

Kasittele sahképumppua standardien mukaisin henkilén-
suojalaittein;

suojakasineiden, turvakenkien, suljettujen suojalasien ja
nahkaesiliinan kaytto on pakollista.

Ennen asennetun tuotteen kasittelyd pese se huolella
juoksevalla vedela ja/tai puhdistusaineilla.

5. JALJELLEJAAVAT RISKIT

Valmistajan varotoimenpiteistd huolimatta jaljelle jaaviin
riskeihin on syyna sahkdépumpun vaara kaytto tai kayt-
tajan tassa oppaassa kuvailtujen turvallisuusstandardien
laiminlyonti. Kayttajan tulee erityisesti estaa ihmisten ja/
tai eldinten nesteen kanssa kosketuksiin joutuminen toi-
minnan aikana.
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6. SALLITUT JA EI-SALLITUT KAYTOT

Ala kayta séahkdpumppua vartavasten kéyttd- ja huolto-
oppaassa osoitetuista toimenpiteistd poikkeavien toi-
menpiteiden suorittamiseksi.

Nama sahképumput eivat sovellu kuljettamaan elintar-
vikekayttdon tarkoitettuja nesteitd. Sahkdpumppuja ei
mydskaan voida kayttda altaissa tai muissa paikoissa,
joissa kone on kosketuksissa/saattaa joutua kosketuk-
siin ihmisten tai eldinten kanssa.

ATEX-sertifioidut mallit soveltuvat asennettaviksimyos
ryhmien Il A ja/tai Il B kaasuja sisaltaviin olosuhteisiin
(tavallisesti hiilivedyt), joissa on palonarokoja jauhese-
oksia.

7. SIRTAMINEN JA KULJETUS

Virransy6ton tai kohon sdhkokaapelia El tule KOS-
KAAN kayttdaa sahkopumpun nostamiseen tai siirta-
miseen. Kdyta vartavastaista nostokahvaa.

8. ASENNUS

Ennen asennusta lue huolella tdssa oppaassa ja sahko-
pumpun kaytt6- ja huolto-oppaassa kerrotut turvallisuus-
ohjeet ja noudata niita.

Varmista aina, ettd séhkdpumppu ei ole kytkettyna sah-
kolaitteistooon asennustoimenpiteiden aikana.
Kolmivaihemallien ollessa kyseesséa tarkista siiven oi-
keaoppinen pyérimissuunta asennusoppaan ohjeiden
mukaisesti ennen sahkdémoottorin kayttddnottoa.

Kun kyseessé on RAJAHDYSSUOJATUT s&hkdpum-
put, kaikki toimenpiteettulee suorittaa turvallisessa, ei
rajahdysalttiissa ymparistdssa.

9. SAHKOLIITANNAT

Kaikki séahkdverkkoon liittdmistoimenpiteet ovat ainoas-
taan patevan, voimassa olevia standardeja noudattavan
henkildkunnan suoritettavissa.

Sahkovirran syéttokaapeli tulee kiinnittaa niin, etta se ei
vaanny, repeydy ja/tai puristu.

10. MELUTASO
Sahképumpun aanenpainetaso on vahemman kuin
70dB(A) upotettuna ja joka tapauksessa véhemman kuin
80dB(A) iimassa.

11. VARASTOINTI

Varastoinnin aikana sahkdépumppu on sijoitettava so-
pivaan paikkaan, lasten tai asiaankuulumattomien
henkildiden ulottumattomiin, varmistettuna asianmukai-
sesti kaatumista vastaan, suojassa kosteudelta, polylta,
tarinaltd ja aarimmaisiltd lampétiloilta (alle -5°C ja yli
+40°C).

Kaanna aika ajoin (vahintaan kerran kuussa) siipipyoraa,
jotta valtytdan mekaanisten tiivisteiden kiinnittymisesta
toisiinsa.

12. LOPPUKASITTELY: kéyttijille annettavat tiedot
Tuotteen oikeaa loppukasittelya koskevia varoituk-
sia sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan di-
rektiivin 2012/19/EU 14 artiklan mukaisesti.
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Laitteessa tai sen pakkauksessa oleva yliviivat-
tua jateastiaa esittdva tunnus osoittaa, etta tuo-
te tulee kayttoikansa paatyttya kerata erikseen
ja ettei sitd saa havittaa lajittelemattomana yh-
dyskuntajatteena.
Asianmukainen erilliskerdys kaytosta poistetun laitteen
toimittamiseksi kierratykseen, kasittelyyn tai ympa-
ristdystavalliseen loppukasittelyyn auttaa valttdmaan
mahdollisia ymparistd- ja terveyshaittoja seka edistaa
laitteen valmistusmateriaalien uudelleenkayttéa ja/tai
kierratysta.

Kotitalouskayttoon tarkoitetut sdhkoiset pumput:
yksivaiheiset mallit, joiden teho P2 on pienempi tai
yhta suuri kuin 3 kW

Ota yhteys kunnan virastoon tai paikalliseen jatehuolto-
palveluun saadaksesi tietoja alueella kdytossa olevista
romutettavien laitteiden kerdyspisteista. Tyypiltddn vas-
taavan uuden laitteen ostohetkella jalleenmyyjan tulee
vastaanottaa romutettava laite maksutta lukumaaraisen
vastaavuuden pohjalta. Taéman tarkoituksena on kan-
nustaa asianmukaiseen kierratykseen/loppukasittelyyn.

Ammattikayttoon tarkoitetut sahkoiset pumput: kol-
mi- ja yksivaiheiset mallit, joiden teho P2 on suurem-
pi kuin 3 kW

Tuottajan tulee perustaa ja kayttaa romutettavan laitteen
erilliskeraysjarjestelmia. Jos kayttaja haluaa poistaa ta-
man laitteen kaytosta, han voi ottaa yhteytta tuottajaan
ja kayttaa tdman soveltamaa jarjestelmaa romutettavan
laitteen erilliskeraykseen, tai valita valtuutetun jatehuol-
topalvelun itsenaisesti.
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Sékerhetsinstruktioner — Oversattning av original instruktionera

. ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
Apparaten far anvandas av barn 6ver 8 ar, personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funktions-
férmaga eller personer som saknar erfarenhet eller
kunskap om hur den anvands, under forutsattning att
de 6vervakas av nagon som kan ansvara for deras
sakerhet eller som har lart dem hur apparaten an-
vands pa ett sakert satt och gjort dem medvetna om
riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengéring och underhall far inte utféras av barn om
det inte sker under dverinseende.
Installationsproceduren ska utféras av kompetent
personal som &r i stadnd att forstd bruksanvisningens
innehall;

Denna elpump ska betraktas som en fast apparat.
Den ska installeras pa en specifik plats eller placeras
pa botten av tanken under anvandningen. Den far inte
vidroras eller hallas i handen nar den ar igang.
Narma dig inte elpumpen nar den &r i funktion och ror
inte vatskan i vilken den ar nedsankt;

Kontrollera att stromtillférseln ar avbruten fére alla
rengorings-eller underhallsingrepp och vanta tills el-
pumpens yta kyls ned till rumstemperatur (minst 30
minuter);

Narma inte och/eller for inte in hander eller féremal
i elpumpens inlopp eller utlopp; laktta sarskild upp-
marksamhet foér modeller GR, utrustade med rote-
rande

kniv kvarn. Hantera maskinen med anvandning av re-
gelmassig personlig skyddsutrustning;

Lat inte elkabelns &nde komma i kontakt med nagon
vatska;

Anvand inte elkabeln eller flottéren, om befintlig, for
att forflytta eller lyfta elpumpen;

Svalj inte och inanda inte nagon av elpumpens kom-
ponenter;

o =

. VARNINGAR
Fore ibruktagning av elpumpen, kontrollera att kon-
takten ar val inford i eluttaget och att den elektriska
anslutningen ar korrekt utford ;
Elanlaggningen maste vara férsedd med tillracklig
jordning;
Anvand inte elpumpen for lyft av brandfarliga eller ex-
plosiva vatskor (med undantag fér —-EX modellerna);
Anvand inte elpumpen for andra andamal an de for
vilka den ar projekterad och tillverkad, tillverkaren an-
svarar inte for skador pa personer eller féremal som
orsakats av elpumpen om denna anvants pa ett satt
som avviker fran vad som beskrivs i bruksanvisning-
en, eller om féreskrifterna for underhall och sakerhet
inte iakttagits.
Installera inte elpumpen i stdngda utrymmen med
befintlighet av gas och dar explosionsrisk foreligger
(med undantag fér —-EX modellerna);
Modifiera inte av nagon anlednig elpumpen eller delar
av denna (anslutningar, hal, behandlingar etc..).
Anslut stromtillférseln endast efter att ha installerat
elpumpen korrekt och ha avlagsnat sig fran denna.
Tapp inte igen réren for vatskans inlopp och utlopp.

® | handelse av skada pa elpumpen stoppa den ome-

N

3.

delbart.

For eventuell reparation vand dig uteslutande till Zenit
eller till ett Service Center och begar uteslutande an-
vandning av original reservdelar

Underlatenhet att respektera ovanstaende kan aven-
tyra operatorernas sakerhet och garantin fér produk-
ten.

Om elpumpen anvands i bassanger eller kar, far per-
soner eller djur inte sanka ner sig eller komma i kon-
takt med vatskan forran elpumpen avlagsnats.
Anvandaren ska respektera sakerhetsforeskrifterna i
anvandningslandet, utéver de regler som normalt sunt
fornuft anger samt forsékra att periodiska ingrepp for
rengodring och underhall utférs,.

Det ar installatorens plikt att kontrollera anvandnings-
miljéns forhallanden for att garantera sakerhet och
hygien.

Ansvaret for personalen som ar auktoriserad for
ananvandning av elpumpen, aligger kunden.

SAKERHETSFORESKRIFTER SOM SKA TILLAM-

PAS VID INSTALLATIONS-OCH UNDERHALLSPRO-
CEDURER

For att utféra underhall i full sdkerhet, observera alltid
féljande regler:

L]

4.

Stoppa elpumpen och stang utlopps-och inloppsspjal-
len, om befintliga;

Kontrollera att elpumpen ar bortkopplad fran elnatet.
For att koppla bort elpumpen fran elnatet, koppla forst
bort fasledningarna och sedan den gul-gréna jordled-
ningen;

Om anaggningen ar nedsankt, drag ut elpumpen fran
vasken;

Vanta tills elpumpens yta nar rumstemperatur (minst
30 minuter)

Byt ut utslitna komponenter eller komponenter som
gatt sonder. Radfraga alltid tillverkaren innan du fort-
skrider med nagon typ av reparation eller underhall.
ARBETA ALDRIG under nagon typ av pagaende
underhallsingrepp;

Vid ingrepp pa elpumpen, om installerad i slutna lo-
kaler som tunnor, brunnar, septiktankar, vaskar eller
cisterner, underskatta inte riskerna som orsakas av
eventuella giftiga gaser. UNDERLATTA luftcirkulatio-
nen i brunnarna fére arbetets bérjan;

For personer som sanker ner sig i brunnarna, maste
uppriggning med sakerhetsselar, eller méjlighet till en
snabb uppstigning garanteras i handelse av nodfall

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING SOM SKA

ANVANDAS
Hantera elpumpen med anvéandning av personlig
skyddsutrustning enligt gallande foreskrifter;

Det éar

obligatoriskt att anvanda skyddshandskar,

skyddsskor, skyddsglaségon med sidoskydd och lader-
forklade.

Innan den redan installerade produkten hanteras, tvatta
den rikligt med rinnande vatten och/eller rengéringsme-
del.
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5. KVARSTAENDE RISKER

Riskerna som inte kan elimineras genom sakerhetsat-
garderna som tillverkarens tillampat, ar orsakade av en
felaktig anvandning av elpumpen eller av anvandarens
underlatenhet att respektera sakerhetsforeskrifterna
som beskrivs i denna bruksanvisning. | synnerhet ska
anvandaren undvika att personer och/eller djur komer i
kontakt med vatskan under funktionen.

6. FORUTSEDD OCH EJ FORUTSEDD ANVANDNING
Anvand inte elpumpen for att utféra ingrepp som ite &r ut-
tryckligen angivna i bruks-och underhallsanvisningarna.
Dessa elpumpar ar inte lampliga for att dirigera vatskor
for livsmedelsindustrin och far inte anvandas i vaskar el-
ler pa andra platser dar maskinens kontakt med mann-
iskor eller djur forutses eller kan forutses.

Modellerna med ATEX certifiering ar aven lampliga for
installation i atmosfarer som innehaller gas av grupp Il
A och/eller Il B (typiskt kolvategaser), atmosfarer som
innehaller blandningar av brannbart damm.

7. FORFLYTTNING OCH TRANSPORT

Anvand ALDRIG elkabeln eller flottorens kabel for
att lyfta eller forflytta elpumpen. Anvéand det darfor
avsedda lyfthandtaget.

8. INSTALLATION

Fore installationen, 1&s noggrant och tillampa sékerhets-
instruktionerna som aterges i denna bruks-och under-
hallsanvisning fér elpumpen.

Under installationsprocedurerna, kontrollera alltid att el-
pumpen inte ar ansluten till elnatet.

Innan du fortskrider med idrifttagningen av elpumpen ar
det for trefasmodellerna nddvandigt att kontrollera pum-
hjulets korrekta rotationsriktning, enligt instruktionerna i
installationsanvisningen.

| handelse av installation av EXPLOSIONSSKYDDADE
elpumpar, ska alla procedurerna utféras pa en saker
plats, fri fran potentiellt explosiv atmosfar.

9. ELANSLUTNINGAR

Alla ingrepp for anslutning till elnatet ska utféras av kva-
lificerad personal enligt gallande lagar.

Matningskabeln ska fastas pa sa satt att den inte utsatts
for vridningar, slitningar och/eller klamning

10. BULLERNIVA
Elpumpenavger en ljudtrycksnivd under 70dB(A) om-
nedsankthursomhelst under 80dB(A) i luften.

11. MAGASINERING

Under magasineringsperioden ska elektropumpen pla-
ceras pa en lamplig plats, utom rackhall for barn eller
oansvariga personer. Detta utrymme ska vara sakert for
att forhindra oavsiktliga fall och skyddat mot fuktighet,
damm, vibrationer och extrema temperaturer (under
-5°C och 6ver +40°C).

Vrid hjulet med jamna mellanrum (minst en gang i mana-
den) for att undvika att de mekaniska tatningarna fastnar
i varandra.
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12. BORTSKAFFANDE: information till anvdndare
Sékerhetsforeskrifter for korrekt bortskaffande av
produkten enligt artikel 14 i direktiv 2012/19/EU om
avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och
elektronisk utrustning (WEEE).

Symbolen med en Overkryssad soptunna pa
apparaten eller dess forpackning anger att den
férbrukade produkten ska samlas in separat och
inte far bortskaffas tillsammans med 6vrigt osor-
terat kommunalt avfall.
Rétt separat insamling for paféljande atervinning av ap-
paraten, samt miljdmassig hantering och bortskaffande,
bidrar till att férhindra méjliga negativa effekter pa miljon
och halsan och underlattar ateranvandningen och/eller
atervinningen av de material som apparaten bestar av.

Elpumpar for hushallsbruk: enfasmodeller med ef-
fekt P2 under eller lika med 3 kW

Kontakta kommunen eller det lokala renhallningsverket
for information om de uppsamlingspunkter for forbru-
kade apparater som finns i omradet. Vid inkdp av en ny
likvardig apparat ansvarar aterforsaljaren for att avgifts-
fritt ta emot den forbrukade apparaten pa en till en-basis.
Detta forfarande foreskrivs for att uppmuntra till korrekt
atervinning/bortskaffande.

Elpumpar for yrkesbruk: trefasmodeller och enfas-
modeller med effekt P2 6ver 3 kW

Separat insamling av den férbrukade apparaten plan-
laggs och hanteras av tillverkaren. Anvandaren som vill
kassera apparaten kan darfor kontakta tillverkaren och
folja tillverkarens system for separat insamling av den
forbrukade apparaten eller sjalv vélja en auktoriserad
branschaktér inom avfallshantering.
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. OBLLX HOPMU 3A BE3OMNMACHOCT

1

o

MpenynpexaeHus 3a 6esonactHocT — MpeBoA Ha MbPBOHAYAMHM MHCTPYKLM

Toan ypen He TpsbBa Aa ce 13nonasa oT Aelia Ha Bb3pacT
nog 8 roavHM 1 OT Nna € HamaneHn U3NYECKM, CEH30p-
HUW UIM YMCTBEHM CMOCOBHOCTM UK C IUNCa Ha OnwT 1 Nno-
3HaHUA OCBEH aKO Haf, TAX He Ce YNpaXHsBa Haas3op unn
Te ca MOy4nIn ykadaHnst OTHOCHO U3MON3BaHETOo Ha ype-
fa no 6esonaceH HauuMH 1 pasbupaTt cBbP3aHUTE C ToBa
13Mon3BaHe ONacHoCTy.

[euata He TpsibBa Aa cu UrpasT ¢ ypega.

MouncTBaHeTo M NopapbXKaTa, M3BbPLLUBaHa OT NoTpebn-
Tens, He TpsbBa [1a ce U3MbMHABAT OT AeLia, KOUTO He ca
nog Habnoaexue.

OnepauuuTe No MoHTax TpsibBa Aa ce M3BBPLLBAT OT KOM-
neTeHTeH TEXHNYECKM MepcoHarl, B CbCTosiHME Aa pasbepe
CbObPXKAHWETO Ha HAPBYHIIKA;

Ta3n enekTpuyecka nomna npefcTaenssa uKcUpaH
ypen, NpeAHa3HayeH Ja ce 13nonasa, JokaTo € NnocTaBeH
BbpXY Oropa 1nu AoKaTo e 3aKperneH Ha onpefeneHo Msac-
T0. TO3K ypen He e npepHasHaveH Aa ce OAbpXu B pbka
NpW HOPMarHo W3Mon3BaHe.

He ce npubnkasaiiTe 4o enekTpuyeckaTta nomna, korato
e B [eNCTBMe, N He NunaiiTe TeYHOCTTa B KOSTO € MOTo-
neHa;

Mpeon Bcsika onepauusi MO MOYMCTBAHE W MOAAPBLXKA,
yBepeTe Ye Aanu e NpekbCHATO eNneKTPUYECKOTO 3axpaH-
BaHe U 134akaiTe NOBbPXHOCTTA Ha enekTpuyeckaTa nom-
na fa AoCTurHe craHa Temnepatypa (noHe 30 MuHyTh);
He npubnuxasaite u/vnu noctaesnte pble WM npea-
MeTN B OTBOPBLT 3@ 3aCMyKBaHe WMnu nofjaBaHe Ha enek-
TpuyeckaTta nomna; obbpHeTe CreuyanHo BHUMaHWe Ha
mogenute GR, cHabaeHu ¢ BbpTSLL, HOX 3@ MensiHe.
PaboTeTe ¢ nomnara, CbC CpeAcTBa 3a VHAVBMAYarnHa 3a-
LyMTa, OTroBapsiLLM Ha HOpPMaTWBa;

He nobnwxaaite cBOG0AHUTE KpauLla Ha enekTpuyecku-
AT kaben [0 kakbB Aa € BUA TEYHOCT;

He un3nonagaiiTe 3axpaHBaLLMAT enekTpuyeckn kaben unm
nonnaBHWKa, KOraTo e HanvyeH, 3a NPUABWKBAHE UK NOB-
[WraHe Ha enekTpuyeckara nomna;

He rbnTaiTe 1 He BOVLLBAITE HUKOS OT YacTUTE Ha enek-
TpuyeckaTa nomna;

NPEQYNPEXAEHUA

Mpeay nyckaHe B AENCTBME Ha enekTpuyeckaTta nomna,
npoBepeTe Aarm Lencena e fobpe NocTaBeH B enekTpu-
YECKUAT KOHTaKT UM Aanu enekTpUYecKoTo CBbp3BaHe e
[obpe HanpaBeHo;

EnekTpuyeckata uHcTanaums TpsioBa ga uma edukacHa
3a3eMuTeNIHa UHCTanauwst;

He u3nonseaiite enekTpuyeckata nomna npu usguraHe
Ha 3ananumm Unm ekCrnosvBHU TeYHOCTU (6e3 modenuTe
-EX);

He v3non3BaiiTe enekTpuyeckaTa nomna, 3a Lenv pasnmy-
HI OT TE3M 3a KOUTO € NpeaHasHaveHa, Npeasuz Ye npoms-
BOAUTENSAT He OTroBaps! 3a LTV Ha Nua Unu npeameTy,
npeau3BrkaHn OT ernekTpuyeckara fnomna, npy M3nons-
BaHe MO HauuH, PasnuyeH OT TO3M ONUCaH B HAPBbYHUKA,
UNW B Cryyait Ha HecrasBaHe ykasaHusiTa 3a nofapbxka
1 Be3onacHocT.

[la He ce UHCTanuTa enexkTpuyeckata nomna, B 3aTBOPEHU
NOMELLEHUS C HaNn4YMe Ha ra3 v KbAEeTo MMa OMacHoCT OT
ekcnnoaus (6e3 mogenute -EX).

He npomeHsiiTe, No HUKaKbLB MOBOZ, eNekTpruyeckaTa nom-

3.

na 1 YacTuTe U (3axsalLaHns, OTBOPY, AN3aH 1 APYTA...).
CBbpKeTe enekTpuyeckara nomna, camo crnep npasuneH
MOHTa Ha enekTpuyeckaTa noMmna v cnep kato cTe ce oT-
fane4vnu oT nomnara.

He 3anywBaiite TpbbuTe 3a 3acMykBaHe ¥ nojaBaHe Ha
TEYHOCTW.

Mpu noBpexxaaHe Ha enekTpudeckara nomna, Aencreante
BeJHara u cnperte nomnara.

Mpn Heob6XOAMMOCT OT M3BBPLUBAHE HA PEMOHT, ce 06-
pbLUaiiTe eanHCTBEHO KbM OTOPU3MPAH TEXHWYECKN cep-
BM3EH LIEHTbP Ha Zenit, N3vckBanTe M3nonssaHe camo Ha
OpUIMHamNHN pe3epBHN YacTy.

HecnasBaHeTo Ha MOCOYEHOTO No-rope, MoXe Aa Hamanm
6e3onacHocTTa Ha NoTpebuTenuTe 1 rapaHuusTa Ha ype-
fa.

Korato enekTpuyeckata nomna ce usnonasa B 6aceiHu
UNu BaHW, nnuaTa 1 X1BOTHUTE He TpsibBa 1 nonseat u
[la He Ce JOKOCBA 10 TEYHOCTTA, AoKaTo nomnara He 6bae
13BajeHa oT BaHaTta.

MotpebutensT TpsbBa Ja ce Npuabpxa KbM AEiCTBa-
LMTe HOpMM 3a Be3onacHoCT, B CTpaHaTa Ha W3nonsea-
He, KaKTo 1 KbM MpaBurnaTta, CBbp3aHu ¢ obLionpueTute
npaBuna 3a pasyMHO MonBaHe, KakTo 1 Aa nposepu 3a
NPaBWIHO M3BBPLLBAHE Ha NEPVOANYHM OnepaLum fno no-
yucTBaHe 1 noaapbXKa.

M3mbnHUTENAT Ha MOHTaXa e 3abimkeH [1a NpoBepsiBa 3a
[nobpwuTe ycrnosys Ha cpedaTa Ha U3nornasaHe, 3a Ocurypsi-
BaHe Ha 6e30nacHOCT 1 xurneHa.

OTroBOpHOCTTa Ha OTOPU3NPAHUST MEPCOHan 3a NonasaHe
Ha enekTpuyeckaTa nomna, e AenervipaHa Ha KnmeHTa.

HOPMU 3A BE3OMNACTHOCT 3A MPUINATAHE MPU

OMEPALIMMUTE NO MOHTAX U NOAAPBXKA
3a u3BbpLUBaHEe Ha HamMecy No noaapbLXKa, B MbiHa 6eso-
I'IaCTHOCT BUHaru craseaiTe CrieiHNTe HopMaTuBM:

® CnpeTe enekTpuyeckaTa rnomna v 3aTBOpeTe kranaHa Ha
BXOAa V1 32 3aCMyKBaHe, Korato ca HanuyHu:

MpoBepeTe fanu enexkTpuyeckata nomna € WU3KIoYeHa
OT 3axpaHBallaTa Mpexa. 3a W3KIoYBaHe Ha enekTpude-
ckaTa nomna oT 3axpaHBallaTta Mpexa, MbpBo paskavere
NPOBOAHMLMTE Ha has3nTe, Cref KoeTo 3a3eMUTENHUAT
NPOBOAHMK CbC LibNTO-3€MeH LBAT;

KoraTo vHcTanauusTa e ¢ notansiHe, u3sageTe enekTpu-
YeckaTa nomna oT BaHaTa;

M3vakaiite MbpBO MOBBPXHOCTTA Ha enekTpuyeckara
nomna Aa AOoCTUrHe Temnepartyparta Ha cpeaata (noxe 30
MUHYTW);

M3BbpLueTe CMsiHa Ha MOBPEAEHUTE UM U3HOCEHM Yac-
V. BuHarn ce koHcynTupaiTte C MpoOW3BOAMTENS, npeau
13BbPLUBAHE Ha KaKBaTO 1 [ja € onepauysi N0 PEMOHT U
noaapbXKa.

HE pabotete HMKOIA camu, no Bpeme Ha 13BbpLUBaHE
Ha noaapbXKa'

Mpn Hamecu Ha enekTpudeckata nMoMna, MOHTMpaHa Ha
3aTBOPEHN MOMELLIEHNS KaTo Kauy, KNageHuM, CenTU4Hn
AMMW, BaHN U LMCTEPHU, He MOALEHSBaNTe PUCKOBETE,
Cb3[aBaHN OT Hanu4HK BpeaHn wanapenus. YNIECHETE
LMKpynaumsTa Ha Bb3dyxa B KNageHuuTe, npeau 3anoy-
BaHe Ha paboTa;

3a xopara, KoUTO ce cnyckaT B KnageHuwTe, TpsibBa aa
e npefBuaeHo, 3aBbp3BaHe 3a 0be3onacuTernHo Bbxe 1
Bb3MOXHOCT 3a 6bp30 n3aguraxe, B cryyai Ha aBapus
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4. CPEOCTBA 3A UHOUBUAOYAIHA 3ALLUTA (CU3) 3A
N3NON3BAHE

Pab6oteTe ¢ ogobpeHn cpeacTBa 3a MHAVBMAYaNHa 3aLnTa;
3agbmKUTENHO € M3MON3BaHETO Ha MpeanasHy pbkaBvLY,
npeanasHn obyBkv, NPeanasHy ounna 3aTBOPEHN OTCTPaHU
1 KOXEHa NpecTuka

Mpenu pabota ¢ MOHTVUPaHUST ypesd, U3MWiATE ro OOUMHO C
Tevalla Boga w/unv nouncTeaLLm npenaparu.

5. OCTATbYHU PUCKOBE

PuckoBeTe, KOMTOHEMOraT4aceoTCTpaHAT C MepkuTesabe-
30MacHOCT, NPEeaBUAEHNOTNPOM3BOAUTENS, CacBbp3aHW C
HenpaBunHaynotTpebaHaenekTpuyeckatanomnamnm ¢ He-
crnasBaHe, OTCTpaHaHanoTpebuTensi, HaHopmuTe3abesonac-
HOCT, MOCOYEHM B HacToALUMSHAPBYHMK. M no-cneuuanHo,
noTpebuTensaTTpSOBan3GsArBakOHTaKTHANMLA W/VNMXXUBOTHU
C TEYHOCTTa, NMoBpeMeHapaboTa.

6. NPEABUAEHO W HENPEOABUAEHA YNOTPEBA

He n3nonseaiite enekrpuyeckara nomna 3a U3BbpLUBaHe Ha
orepaLmm, KOMTO He Ca CreLmarnHo NOCOYEHN B HapbYHIKa 3a
ynoTtpeba 1 nogaapbxka.

Tean enekTpuyeckn NoMmnu, He ca NoAXOAALM 3a yBINYaHe
Ha TEYHOCTM, NPeAHa3Ha4YeHN 3a XPaHWUTENHN Lienu, 1 He Mo-
raT Aa ce NMonssaT BbB BaHW, UNM Ha Apyrvi MecTa, Ha KoUTO
€ npeABuaeHO MK ce NpeaBuKaa KOHTAKT Ha MallmHaTa ¢
XOpa Unu XVBOTHW.

Mopgenwute cbe ceptudmkat ATEX ca cbliyo nogxogsium, 3a
MOHTaX B Cpeau Cbabpxalum ras ot rpynata Il A wwnm Il B
(TMNKUYeH ras 3a BLIMEBOAOPOAM), CPEAV ChAbPKALLM CMECK
Ha rop1BHU rasoBe.

7. NIPUAOBUXBAHE U TPAHCIMOPT

B HUKAKBB CIYYAW HE wusnonssaiite 3axpaHBalyu-
AT eneKkTpuyYecku kabenm wuNM TO3M Ha NOMNMaBHUKA, 3a
noBAauraHe U NpeMecTBaHe Ha enekTpuyeckara nomna.
W3nonsBaiite npeaBMAEHUAT 3a TOBA JTOCT 3a NOBAUraHe.

8. MOHTAX

Mpeay MoHTaxa NpoyeTeTe BHUMATENHO W NpunaraiiTe, npe-
OynpexaeHusiTa 3a 6e30nacTHOCT, BKIKOYEHN B TO3W HapbY-
HUK, ¥ B HAPBbYHUKA 3a MOAAPBXKKA Ha noMnaTa.

Mo BpemMe Ha onepauunTe Mo MOHTaX, YBEpPETE BUHAru, Ye
enekTpuyeckaTa nomMna He e BKIToYeHa KbM enekTpryeckaTa
MHCTanauws.

Mpeaw 3anoyBaHe Ha NyckaHe B AEUCTBYE Ha eneKTpuyecka-
Ta nomna, 3a TpucasHuTe Mogenu, TpsioBa aa ce nposepu
npaBunHaTa Nocoka Ha BbPTEHE Ha KONenoTo, criefBanki
yKa3aHWsiTa BKIOYEHW B HAPBYHMKA 38 MOHTaX.

Mpu MoHTUpaHe Ha MPOTWBOEKCINO3MBHW enektpuye-
CKV MOMMNK, BCUYKM onepauun TpsibBa [a ce W3BbpLIBAT Ha
6esonacTtHo MsCTo, 6€3 Hanuune Ha MOTEHUMAanHO eKcnmno-
3vBHa cpefa.

9. ENEKTPUYECKO CBBHLP3BAHE

Bewyku onepauum no cBbp3BaHe KbM enekTpudeckara mpe-
Xa, TpsibBa Aa ce n3BbPLIAT OT KBanMULMpaH nepcoHar, B
crasBaHe Ha [eliCTBalLMTe HOpMaTUBK.

EnektpuyeckusiT 3axpaHBaly kaben Tpsbea ce 3axBaHe, Taka
Ye [ja He e U3MOXeH Ha YBMBaHWS, NperbBaHNs U/mnn onb-
BaHe.
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10. HABO HA LLYMA
EnekTpuyeckatanomnavmMaHMBOHaaKyCTUYHOHanNsraHenos
70dB(A), koraTo e notoneHa n npuecuykucyvavnos 80dB(A)
HaoTKpWTO.

11. CbXPAHEHUE

Mo Bpeme Ha nepuoaa Ha CbXpaHeHue, enekTporiomnarta
TpsibBa fJa Ce MocTaBy Ha NOAXOAALIO MSCTO, Aaney ot
foCTbMa Ha Aeua UnuM HEOTTOBOPHW MWLA, MOAXOASALLO
ocurypeHa MpoTVB MafjaHe M 3alMTeHa OT Brara, npax,
BMOpaumMm 1 ekctpemMHn Temnepatypu (nog -5°C w Han
+40°C).

BbpTeTe OT Bpeme Ha Bpeme (MOHe BeAHBX B MeceLa)
paboTHOTO Konemno, 3a fa He ce nony4asa TpueHe Ha
MEeXaHWN4YHUTE YMITbTHEHUS.

12. OBE3BPEXXOAHE: nncdopmauus 3a notpedurenure
WHdopmauua 3a notpebutenute cbrmacHo un. 14 Ha
Avnpextnsa 2012/19/EC Ha EBponeinckus napnameHT v Ha
CbBeta oT 4 tonv 2012 r. OTHOCHO OTNAaABLLUM OT eNeKTpu-
4ecKo U eneKkTpoHHo obopyaBaHe (OEEO)

CuMBONMBT CbC 3aapackaHa kodha 3a Goknyk, nocra-
BEH BbpXy 060pyABAHETO WU HEroBaTa OMaKoBKa,
03HayaBa, Ye NpofyKTbT TpsioBa Aa ce oTAens ot
[pyriTe oTnaabLUy B Kpasi Ha NOMNe3HUsi C1 XKUBOT U
[la He ce CMecBa C JOMAKUHCKUTE OTMaabL.

Mpn NoaxoasLLoTo COpTMpaHe Ha OTnaabLMTe C Len noc-
nefBallo peumknpaHe, TpeTupaHe W oGe3BpexaaHe Ha
oGopyaABaHeTo cref Kpasi Ha XXM3HEHUSI My LIMKbI1 MO eKomMo-
rocbo0paseH HaunH ce U3BSATHaT HeraTMBHUTE ePeKTU BbPXY
OKOrHaTa Cpefa Unu YOBELLKOTO 34paBe W ce GraronpusT-
CTBa MOBTOPHOTO M3MOMN3BaHE UM PELMKITMPAHETO Ha MaTe-
puanuTe B 06opyaBaHeTo.

EnekTpuuecku nomnu 3a GUTOBU NPUNOXeHus: eagHodas-
HU MoZenu ¢ MolHocT P2, no-manka unu paBHa Ha 3 kW
Monsi, cBbpXeTe ce ¢ BaliaTa obLmHa Unm ¢ MECTHUTE Bna-
CTW, 3a Ja nonyyute MHgopmauWsi OTHOCHO cucTemuTe 3a
COpTMpaHe Ha OTnagbuy, NpeanaraHn BbB BalUMsi pavioH.
TbproBunTe Ha ApebHO ca ANbXHM Aa npuemat 6eannatHo
cTapoto obopyaBaHe, Korato KMUeHTUTe 3aKynyBaT eKBuBa-
NEeHTHO HOBO 0bopyaBaHe. ToBa ce MpaBu C LieN HacbpyaBa-
He Ha NpaBWIHOTO peuuknpaHe/obe3BpexaaHe.

EnekTpuyeckn nomnu 3a npochecoHanHn NpunoxeHus:
TpudasHmn u eaHodasHn mopenum ¢ molHocT P2, no-ro-
nama ot 3 kW

CopTrpaHeTo Ha OTnMagbLyMTe MO OTHOLLEHWE Ha ToBa 060-
pyABaHe B Kpasi Ha >XW3HEHWS| My LMKbI Ce opraHusupa u
ynpasnsiBa oT npoussoauTens. MoTpedurenure, KOUTO uckat
fa obesspeasaT Toa 0bopyABaHe, MoraT [a ce CBbpXaT C
NpoV3BOAWTENS Y 1a U3MNON3BaT npueTaTa cucTema 3a copTu-
paHe Ha OTNafbLV B Kpasi Ha XXM3HEHUS LIMKBIT Ha NPoayKTUTe
unu aa nabepat HesaBMCKMa OTOpU3MPaHa Bepura 3a ynpa-
BIIEHVE Ha OTnagbLuTE.
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. ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK
8 évesnél fiatalabb gyermekek, csokkent fizikai, ér-
zékszervi vagy szellemi képességd, illetve kell ta-
pasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek
kizarélag felugyelet mellett vagy a berendezés bizton-
sagos Uzemeltetésére vonatkozoé utasitasok betarta-
saval és a kockazatok megértésével hasznalhatjak a
berendezést.
A berendezéssel nem jatszhatnak gyermekek.
A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek
nem végezhetik felligyelet nélkil.
A beszerelési munkalatokat illetékes személyzet vé-
gezze, aki érti a kézikdnyv tartalmat;
Ez az elektromos szivattyu egy rogzitett berendezés,
amely kizarolag tartéra erésitve, egy specidlis helyen
bebiztositva hasznalhaté. Normal izemmaédban nem
tarthato kézben.
Ne kozeledjen a mikodésben 1évé elektromos szi-
vattydhoz és ne érintse meg azt a folyadékot, ame-
lyikbe a szivatty meritve van;
Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mivelet meg-
kezdése el6tt szakitsa meg a villamos halézatra tor-
téné csatlakozast és varja meg, amig a szivattyu hé-
mérséklete eléri a kdrnyezeti hémérsékletet (legalabb
30 perc);
Ne kozelitse és/vagy ne dugja kezét vagy mas tar-
gyakat a szivattyu beszivé- vagy kimeneti nyilasaba;
forditson kulénds figyelmet a forgéd 6ri6késsel felsze-
relt GR modellekre.
Az elektromos szivattyit az eldirasoknak megfeleld
személyes védbeszkozokkel miikodtesse;
A villamos vezeték szabad vége ne érintkezzen fo-
lyadékokkal;
Ne hasznalja a villamos tapvezetéket vagy az uszé
(ha van ilyen) villamos vezetékét a szivattyi mozga-
tasahoz vagy felemeléséhez;
Ne nyelje le vagy lélegezze be a szivattyu alkatrészeit;

o =

FIGYELMEZTETESEK

Az elektromos szivattyl betizemelése el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy a villdsdugé jol van-e a dugaljzatba
régzitve vagy megfeleléen van-e a villamos haldézatra
csatlakoztatva;

Az elektromos berendezés legyen foldelve;

Ne hasznalja az elektromos szivattyut gyulékony vagy
robbanasveszélyes anyagok felszivasahoz (az -EX
modellek kivételével)

Ne haszndlja az elektromos szivattyut a tervezettdl
eltér6 célokra, mivel a gyarté nem vallal felel6sséget
az elektromos szivattyu jelen Utmutatéban leirttol el-
téré hasznalata kovetkeztében személyeknek vagy
targyaknak okozott karokért vagy ha nem tartottak be
a karbantartasi és biztonsagi el6irasokat.

Ne szerelje a szivattyut zart helyiségekbe, ahol gaz
van jelen és fennall a robbanasveszély (az —-EX mo-
dellek kivételével)

Semmilyen okbdl ne médositsa a szivattyut vagy an-
nak barmely részét (csatlakozasok, furasok, csiszo-
lasok stb.).

A szivattyut csak akkor csatlakoztassa a villamos
halézatra, ha mar megfeleléen bekétotte és attol el-
tavolodott.

. N

3.

Ne akadalyozza az elszivé csatornakat és a folyadék
aramlasat.

Az elektromos szivattyu sériilése esetén azonnal gon-
doskodjon annak ledllitasardl.

Esetleges javitas esetén kizarélag a Zenithez vagy
szakszervizhez forduljon és kérje eredeti alkatrészek
hasznalatat.

A fentiek betartasanak elmaradasa veszélyeztetheti
a felhasznalok biztonsagat és a termék garanciajat.
Ha az elektromos szivattyat medencékben vagy ka-
dakban haszndlja, a szivattyd mikddése kdzben
személyek vagy allatok nem merilhetnek és nem
érintkezhetnek az adott folyadékkal mindaddig, mig a
szivattyut abbdl ki nem emelik.

A felhasznalonak a jozan ész szabalyain tul be kell
tartania az adott orszagban hatalyos biztonsagi el6-
irasokat, és meg kell gyéz6dnie arrél, hogy az idésza-
kos tisztitasi és karbantartasi munkalatok elvégzésé-
re megfelel6 médon keriljon sor.

A beszerelést elvégz6 személynek, a biztonsag és
higiénia biztositasa érdekében, meg kell gy6zédnie a
megfeleld felhasznalasi kdrnyezeti feltételekrdl.

Az elektromos szivattyl hasznalatara felhatalmazott
személyzet feleléssége az ugyfelet terheli.

A BESZERELESI ES KARBANTARTASI MUVELE-

TEK SORAN ALKALMAZANDO BIZTONSAGI INTEZ-
KEDESEK

A karbantartasi miveletek teljes biztonsagban torténé
elvégzése érdekében mindig tartsa be az alabbi el&ira-
sokat:

4.

Allitsa le az elektromos szivatty(t és zarja le a be-
meneti és az elszivd szelepeket, ha vannak ilyenek;
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos szivattyu
ne legyen a villamos halézatra csatlakoztatva. Az
elektromos szivattyu villamos hal6zatrol torténd le-
kapcsolasakor el6szor a fazis vezetékeket valassza
le, majd a sarga-zold féldel6 vezetéket;

Ha a gép folyadékba van meritve, emelje ki az elekt-
romos szivattyut a kadbal;

Varja meg, mig az elektromos szivattyu felilete eléri a
kérnyezeti hémérsékletet (legalabb 30 perc);
Gondoskodjon a hibas vagy elhasznalédott alkatré-
szek cseréjérdl. Barmilyen javitasi vagy karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt mindig kérje ki a gyarté
véleményét.

SOSE DOLGOZZON esetleges karbantartasi mive-
letek végzése kdzben;

Ha az elektromos szivattyln zart kérnyezetben, pl.
musterjesztd kadban, kuatban, bioldgiai derit6ben,
kadakban vagy tartalyokban végez beavatkozast, ne
becsiilje ala az esetleges mérgezd gazok belégzésé-
nek kockazatat. A munka megkezdése el6tt SEGITSE
ELO a kutakban a levegé aramlasat.

A kutakba ereszked6 személyeket fel kell szerelni biz-
tonsagi hevederrel és biztositani kell a gyors feljutas
lehetéségét veszélyhelyzet kialakulasa esetén.

HASZNALANDO SZEMELYES VEDOESZKOZOK

(PPEOS)
Az elektromos szivattylt az eléirdsoknak megfelel6 sze-
mélyes védbeszkdzokkel mikddtesse:
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Koételezé védbdkesztyl, munkavédelmi labbeli, oldalrdl
zart védbszemuveg és bor kétény hasznalata.

A mar beszerelt termék mikddtetése el6tt kezét bd fo-
lyovizzel és/vagy tisztitoszerrel mossa meg.

5. TOVABBI KOCKAZATOK

A gyarté altal alkalmazott biztonsagi intézkedésekkel
nem kikiisz6bdlhetd kockazatok a jelen hasznalati ut-
mutatéban leirt biztonsagi elirasok felhasznald részérdl
térténé be nem tartdsanak vagy az eletromos szivattyu
nem megdfeleld hasznalatanak kovetkezményei. Fel-
hasznalénak kiléndsen ugyelnie kell arra, hogy a szi-
vattyl mlikodése kdézben személyek és/vagy allatok ne
érintkezzenek a folyadékkal

6. TERVEZETT ES NEM TERVEZETT ALKALMAZASOK
Ne haszndlja az elektromos szivattyut a jelen hasznalati
és karbantartasi utmutatoban kifejezetten meg nem jel6lt
mveletek elvégzésére.

Ezek az elektromos szivattyuk nem alkalmasak élelmi-
szeripari folyadékok szallitasara és nem alkalmazhatok
olyan kadakban vagy mas helyeken, ahol a gép elérelat-
hatéan személyekkel vagy allatokkal keril érintkezésbe.
Az ATEX tanusitvannyal rendelkezd modellek alkalma-
sak Il A és/vagy B csoportba tartozd gazokat (tipikusan
szénhidrogén gaz) tartalmazo légkorben torténd besze-
relésre is

7. MOZGATAS ES SZALLITAS

SOSE hasznalja a villamos tapvezetéket vagy az
Usz6 tapvezetékét a szivattyl emeléséhez és mozga-
tasahoz. Hasznalja az erre a célra kialakitott emel6
fogantyut.

8. BESZERELES

A beszerelés el6tt figyelmesen olvassa el a jelen utmu-
tatéban, valamint az elektromos szivattyu hasznalati és
karbantartasi utmutatéjaban 6sszefoglalt biztonsagi uta-
sitasokat.

A beszerelési miveletek végzése soran mindig gy6zéd-
jon meg arrdl, hogy az elektromos szivattyu ne legyen a
villamos berendezésre kétve.

Az elektromos szivattyl belizemelése el6tt, haromfazi-
sU modellek esetén, ellendrizni kell a forgdkerék helyes
forgasi iranyat a beszerelési utmitatéban feltlintetett uta-
sitasokat kdvetve.

ROBBANASBIZTOS elektromos szivattyik beszerelése
esetén minden miveletet biztonsagos helyen, nem rob-
banasveszélyes Iégkdrben kell elvégezni.

9. VILLAMOS CSATLAKOZASOK

Minden halézati csatalkozasi miveletet szakképzett sze-
mélyzetnek kell végeznie a hatalyos eldirasok betartasa
mellett.

A villamos tapvezetéket ugy kell régziteni, hogy ne le-
gyen kitéve csavarodasnak, szakadasnak és/vagy 0sz-
szenyomasnak.

10. ZAJSZINT

A folyadékba meritett elektromos szivattyd hangnyoma-
sa 70dB(A)-ndl alacsonyabb, mindenesetre levegében
80dB(A)-nél alacsonyabb
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11. TAROLAS

Tarolja az elektromos szivattyit az arra megfelel6
helyen, gyermekektél és illetéktelen személyektol
elzarva, véletlen leesés ellen megfeleléen biztositva,
dvja nedvességtdl, portdl, er6s rezgésektdl és extrém
hémérséklettdl (-5 °Ca latt és +40°C felett).
Alkalmanként (egy hoénapban legalabb egyszer) for-
gassa meg a forgoérészt, hogy a mechanikai tdmitések
nehogy egymashoz tapadjanak.

12. HULLADEKARTALMATLANITAS:
tajékoztato

Felhasznal6i tajékoztaté az Eurépai Parlament és a
Tanacs altal 2012. jalius 4-én kiadott, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékairél szé6lo
2012/19/EU (WEEE) iranyelv 14. cikkének rendelke-

zéseirdl.
— ve kell gy(jteni, és nem helyezhet6 a vegyes
haztartasi hulladék kozé.

Az életciklusuk végét elért berendezések kornyezetki-
mélé maédon torténd Gjrafeldolgozasa, kezelése és ar-
talmatlanitasa el6tti szelektiv gy(jtése csokkenti vagy
megel6zi a kdrnyezetet és az emberek egészségét ka-
rosité hatasokat, és elényben részesiti a berendezések
anyagainak Ujrahasznalatat vagy Ujrafeldolgozasat.

felhasznaléi

A berendezésen vagy annak csomagolasan
lathato, athuzott szemétgydijté tartalyt abra-
zolé szimbolum azt jelenti, hogy kiselejtezése
utan a terméket a tobbi hulladéktdl elkilonit-

Haztartasokban hasznalt elektromos szivattyuk: egy-
fazisu modellek legfeljebb 3 kW teljesitménnyel (P2)
A helyi szelektiv hulladékgydijtési rendszerekrél és lehe-
téségekrél a helyi hatédsagoktdl vagy illetékes szervektdl
kaphat tajékoztatast. Uj berendezés vasarlasa esetén a
kiskereskeddk kotelesek téritésmentesen visszavenni a
hasonlé régi berendezést. Ez a megfelel6 ujrafeldolgo-
zas és artalmatlanitas elémozditasara szolgal.

Ipari célokra hasznalt elektromos szivattyuk: harom-
és egyfazisu modellek 3 kW-nal nagyobb teljesit-
ménnyel (P2)

E berendezések életciklusanak végén a gyartok felel-
nek a hulladékok valogatasanak megszervezéséért és
végrehajtasaért. Az ilyen berendezéseket artalmatlani-
t6 felhasznalok felvehetik a kapcsolatot a gyartéval, és
hasznalhatjak a bevezetett életciklusvégi szelektiv hul-
ladékgyijté rendszereket, de valaszthatnak fliggetlen
hatosagi engedéllyel rendelkez6 hulladékartalmatlanitd
rendszereket is.
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. OGOLNE NORMY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
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Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa — Tiumaczenie oryginalnych instrukcji

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ponizej 8
roku zycia i osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych, albo nieposiada-
jace doswiadczenia lub niezbednej wiedzy, chyba ze sg
nadzorowane i przeszkolone w zakresie bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i ze zrozumiaty zwigzane z tym
zagrozenia.

Dzieci nie moga bawi¢ si¢ urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane
przez dzieci bez nadzoru.

Czynno$ci zwigzane z instalacjag maszyny muszg by¢
wykonywane jedynie przez personel techniczny posiada-
jacy odpowiednie kompetencje, bedacy w stanie zrozu-
mie¢ zawartos¢ i tre$¢ niniejszego podrecznika;
Niniejszg pompe elektryczng nalezy uwaza¢ za urzadze-
nie stacjonarne. Podczas uzytkowania musi by¢ ona za-
instalowana w okreslonym miejscu lub umieszczona na
dnie zbiornika. Nie moze by¢ dotykana ani trzymana w
reku podczas funkcjonowania.

Nie nalezy zbliza¢ sie do dziatajgcej pompyelektrycznej
ani dotykac cieczy, w ktorej jest zanurzona;

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej
z myciem czy konserwacjg maszyny nalezy upewnié
sig, ze zasilanie elektryczne zostato odtgczone. Nalezy
réwniez poczekac, az powierzchnia pompy elektrycznej
osiggnie temperature pokojowa (przynajmniej 30 minut);
Nie nalezy zbliza¢ i/lub wktadac¢ rak lub tez przedmiotéw
do otworu zasysajgcego lub ttoczgcego pompy elektrycz-
nej; przywigzywaé szczegding uwage do modeli GR wy-
posazonych w obrotowy néz rozdrabniajacy.

Zgodnie z przepisami nalezy postugiwac si¢ pompa elek-
tryczng w odziezy ochronnej;

Nie mozna zbliza¢ wolnej koncéwki przewodu elektrycz-
nego do zadnego rodzaju cieczy;

Nie mozna uzywac przewodu elektrycznego zasilacza
ani ptywaka, jesli obecny, w celu przeniesienia lub unie-
sienia pompy elektrycznej;

Nie nalezy potyka¢ ani wdycha¢ zadnegoelementu pom-
py elektrycznej;

OSTRZEZENIA

Przed uruchomieniem pompy elektrycznej nalezy upew-
ni¢ sie, czy wtyczka zostata dobrze wlozona do gniazda
wtykowego oraz czy potgczenie elektryczne zostato wy-
konane w prawidtowy sposob;

Urzadzenie musi by¢ wyposazone w odpowiednie spraw-
nie dziatajace uziemienie;

Nie nalezy uzywa¢ pompy elektrycznej do wydobywania
ptynéw fatwopalnych lub wybuchowych (poza modelami
—EX);

Nie nalezy uzywa¢ pompy elektrycznej w celach innych
niz te, do ktérych zostata zaprojektowana i stworzona
jako, ze producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za szko-
dy wyrzadzone na osobach lub rzeczach w przypadku
gdy pompa elektryczna uzywana byta w sposéb inny niz
ten opisany w niniejszym podreczniku, lub w przypadku
gdy nie przestrzegano $rodkéw ostroznosci dotyczacych
konserwaciji i bezpieczenstwa.

Nie mozna instalowaé pompy elektrycznej w pomiesz-
czeniach zamknietych, gdzie obecny jest gaz lub istnieje
zagrozenie eksplozjg (poza modelami — EX).

Nie nalezy pod zadnym pozorem modyfikowaé czesci
pompy elektrycznej (uchwytéw, otworéw, wykonczen
itd.).

3.

Zasilenie elektryczne nalezy podtgczy¢ dopiero po prawi-
dtowym zainstalowaniu pompy elektrycznej oraz oddale-
niu sig od niej na bezpieczng odlegtosé.

Nie zapycha¢ przewodéw ssawnych ani przewoddéw za-
silajgcych w ptyny.

W przypadku uszkodzenia pompy elektrycznej nalezy
bezzwilocznie jg zatrzymacé.

W przypadku ewentualnej naprawy nalezy zwrdci¢ sie
wytgcznie do firmy Zenit lub do autoryzowanego Centrum
Pomocy Technicznej i zarzada¢ uzycia jedynie oryginal-
nych czesci.

W przypadku braku przestrzegania tego co zostato za-
warte powyzej moze doj$¢ do narazenia bezpieczenstwa
uzytkownikéw urzadzenia jak réwniez do utraty gwarancji
produktu.

W przypadku gdy pompa elektryczna uzywana jest na
basenach lub w wannach, wéwczas osoby i zwierzeta nie
moga zanurzacé sie ani zbliza¢ do cieczy, az do momentu
gdy pompa elektrycza nie zostanie wyjeta z wanny.
Poza zasadami dyktowanymi przez zdrowy rozsgdek
uzytkownik musi stosowaé si¢ do przepiséw dotycza-
cych bezpieczenstwa obowigzujgcych w kraju uzywania
maszyny. Musi sig réwniez upewni¢ czy wykonywane sg
prawidtowo okresowe czynno$ci zwigzane z czyszcze-
niem oraz konserwacja urzadzenia.

Osoba instalujgca ma obowigzek sprawdzi¢ odpowiednie
warunki otoczenia, w ktérym uzytkowana jest maszyna
po to, aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo oraz higiene.
Odpowiedzialno$¢ personelu autoryzowanego do uzyt-
kowania pompy elektrycznej zostata przeniesiona na
klilenta.

NORMY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA, KTORYCH

NALEZY PRZESTRZEGAC W MOMENCIE INSTALACJI |
KONSERWACJI

Aby przeprowadzié¢ prace zwigzane z konserwacjg zacho-
wujgc w petni bezpieczenstwo nalezy zawsze przestrzegac

PO
L]

danych ponizej norm:

Zatrzymac pompe elektryczng i zamkng¢ zastawki wy-
puszczajgce oraz zasysajgce, jesli obecne;

Upewni¢ sig, ze pompa elektryczna odtgczona jest od
sieci elektrycznej. Aby odtgczy¢ pompe elektryczng od
sieci zasilania nalezy wytgczy¢ najpierw przewod fazowy,
nastepnie zotto-zielony przewdd uziomowy;

Jezeli instalacja jest zanurzona nalezy wyja¢ pompe
elektryczng ze zbiornika;

Odczeka¢, az powierzchnia pompy elektrycznej bedzie
miata temperature otoczenia (przynajmniej 30 minut);
Zadba¢ o wymiane zepsutych lub zuzytych komponen-
tow urzadzenia. Przed przystapieniem do jakiejkolwiek
czynnos$ci zwigzanej z naprawg lub konserwacjg nalezy
skontaktowac sie uprzednio z konstruktorem.

NIE pracowa¢ nigdy SAMEMU podczas ewentualnej
konserwacji;-

W przypadku dziatan na pompie elektrycznej zainstalo-
wanej w zamknigtych przestrzeniach takich jak kadzie,
studnie, rowy biologiczne, zbiorniki lub cysterny nie
przecenia¢ ryzyka spowodowanego przez ewentualne
szkodliwe wyziewy. Postawi¢ na cyrkulacje powietrza w
studniach przed przysapieniem do pracy;

Dla os6b zanurzajgcych sie w studniach musi by¢ prze-
widziane przytagcze sznurka bezpieczenstwa oraz mozli-
wos¢ szybkiego wynurzenia w przypadku niebezpieczen-
stwa
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4. ODZIEZ OCHRONNA (DPI), KTOREJ NALEZY UZY-
WAC

Postugiwa¢ sie pompa elektryczng jedynie w odziezy
ochronnej zgodnej z obowigzujgcymi przepisami;
Obowigzkowe jest uzywanie rekawic ochronnych, obuwia
ochronnego, gogli z zabudowanymi bokami oraz skérzane-
go fartucha.

Przed przystapieniem do postugiwania si¢ juz zainstalowa-
nym wczesniej produktem nalezy go porzadnie umy¢ pod
biezgcg wodg i/lub detergentami.

5. POZOSTALE ZAGROZENIA

Zagrozenia nie do wyeliminowania bez wzgledu na zasto-
sowane przez producenta srodki bezpieczenstwa spowodo-
wane s3 przez nieprawidtowe uzycie pompy elektrycznej lub
tez przez nieprzestrzeganie przez uzytkownika przepiséw
dotyczacych bezpieczenstwa opisanych w niniejszym pod-
reczniku obstugi. W szczegélnosci uzytkownik musi uwazaé
i nie dopusci¢ do sytuacji, w ktérej osoby i/lub zwierzeta
beda miaty kontakt z cieczg podczas dziatania pompy

6. UZYCIE PRZEWIDZIANE | NIE PRZEWIDZIANE

Nie uzywac¢ pompy elektrycznej w celu wykonania czynno-
$ci nie wskazanych i nie opisanych w podreczniku uzytko-
wania i konserwacji.

Pompy te nie sg odpowiednie do przenoszenia cieczy prze-
znaczonych do spozycia i nie mogg by¢ uzywane w zbior-
nikach ani w innych miejscach, w ktorych jest przewidziany
lub przewidywalny kontakt maszyny z osobami lub zwierze-
tami.

Modele urzadzenia z certyfikatem ATEX nadajg sig réwniez
do instalacji w atmosferach zawierajgcych gaz z grupy Il A i/
lub 1IB (zazwyczaj gazy weglowodorowe), atmosferach za-
wierajgcych mieszanke pytéw paliwowych.

7. PRZENOSZENIE | TRANSPORT

NIE uzywa¢ NIGDY przewodu elektrycznego zasilania
ani ptywaka do podnoszenia czy tez przenoszenia pom-
py elektrycznej. Korzysta¢ z przeznaczongo do tego celu
odpowiedniego uchwytu stuzacego do podnoszenia.

8. INSTALACJA

Przed przystgpieniem do instalacji nalezy uwaznie prze-
czyta¢ i zastosowaé si¢ do ostrzezen dotyczacych bez-
pieczenstwa zawartych w niniejszym podreczniku oraz w
podreczniku dotyczacym uzytkowania i konserwacji pompy
elektryczne;j.

W trakcie czynnosci zwigzanych z instalacjg nalezy sig za-
wsze upewni¢ czy pompa elektryczna nie jest podtgczona
do urzgdzenia elektrycznego.

Przed przystgpieniem do uruchomienia pompy elektrycznej,
w przypadku modeli tréjfazowych, nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowy kierunek obrotu wirnika postugujgc sie instrukcjami
zawartymi w podreczniku instalacji.

W przypadku instalacji OGNIOSZCZELNYCH pomp elek-
trycznych wszystkie czynno$ci muszg by¢ przeprowadzane
w bezpiecznym miejscu, w ktérym nie wystepujg atmosfery
potencjalnie zagrozone eksplozjg.

9. POLACZENIA ELEKTRYCZNE

Wszystkie czynno$ci zwigzane z podtgczeniem do sieci
elektrycznej muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowa-
ny personel, przy zachowaniu obowigzujgcych przepisow.
eseguite da personale qualificato, nel rispetto delle norma-
tive vigenti. Kabel elektryczny zasilania musi by¢ przymo-
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cowany w taki sposéb, aby nie byt narazony na skrecenie,
wyrwanie i/lub sprezanie.

10. POZIOM HALASLIWOSCI

Pompa elektryczna cechuje sie poziomem ci$nienia aku-
stycznego mniejszym od 70dB(A) gdy zanurzona oraz
mniejszym od 80dB(A) gdy jest w powietrzu.

11. MAGAZYNOWANIE

W okresie magazynowania, elektropompe nalezy umiescic¢
w odpowiednim miejscu, poza zasiegiem dzieci lub os6b
nieodpowiedzialnych, odpowiednio zabezpieczong przed
przypadkowym spadkiem i wilgocig, kurzem, drganiami i
skrajng temperaturg zewnetrzng (nizsza niz -5°C i wyzsza
niz +40°C).

Co pewien czas (przynajmniej raz w miesigcu) nalezy
przekreci¢ wirnik, aby uszczelnienia mechaniczne nie
przylgnety do siebie.

12. UNIESZKODLIWIANIE: informacje dla uzytkownikow
Ostrzezenia dotyczace prawidiowego unieszkodliwia-
nia w mysl art. 14 Dyrektywy Europejskiej 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicz-
nego (WEEE).

Symbol przekreslonego kosza na kétkach umiesz-

czony na urzadzeniu lub jego opakowaniu ozna-

cza, ze po zakonczeniu okresu zywotnosci produkt

ten nalezy usuna¢ oddzielnie, a nie razem z innymi

niesortowanymi odpadami komunalnymi.
Prawidtowa zbidrka selektywna wraz z nastgpujgcym po niej
recyklingiem, przetwarzaniem i przyjaznym dla Srodowiska
usuwaniem sprzetu, przyczynia sie do unikania mozliwych,
negatywnych skutkéw dla $rodowiska i zdrowia oraz sprzyja
ponownemu wykorzystaniu i/lub recyklingowi materiatéw, z
ktérych sktada sie urzadzenie.

Pompy elektryczne do zastosowan domowych: modele
jednofazowe o mocy P2 mniejszej lub rownej 3 kW
Skontaktowa¢ sig¢ z wladzami Gminnymi lub lokalnym za-
ktadem unieszkodliwiania odpadéw w celu uzyskania infor-
macji o punktach zbierania zuzytego sprzetu dostepnych
w okolicy. Przy zakupie nowego sprzetu ekwiwalentnego
sprzedawca jest zobowigzany do nieodptatnego odbioru
sprzetu zuzytego na zasadzie jeden za jeden. Procedura
ta ma na celu zachecenie do stosowania dobrych praktyk
recyklingu/unieszkodliwiania.

Pompy elektryczne do zastosowan profesjonalnych:
modele tréjfazowe i jednofazowe o mocy P2 powyzej
3kW

Selektywna zbiérka niniejszego sprzetu po zakonczeniu
jego zywotnosci jest organizowana i zarzgdzana przez pro-
ducenta. Uzytkownik zamierzajgcy pozby¢ sig niniejszego
sprzetu moze wiec skontaktowac sie z Producentem i prze-
strzega¢ przyjetych przez niego zasad dotyczacych selek-
tywnej zbidrki sprzetu po zakonczeniu jego zywotnosci, albo
wedtug wiasnego uznania wybra¢ fancuch upowazniony do
zarzgdzania odpadami.
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Mé&suri de sigurantd - Traducerea instructjunilor originale

NORME GENERALE DE SIGURANTA

Acest echipament nu trebuie utilizat de copiii cu var-
sta sub 8 ani si persoanele cu abilitati fizice, senzori-
ale sau mentale reduse, sau care nu au experienta
si cunostintele necesare, exceptand cazul in care au
beneficiat de supraveghere sau instruire cu privire la
utilizarea echipamentului in conditii de siguranta si
inteleg pericolele asociate.

Copiilor nu le este permis sa se joace cu acest aparat.
Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
efectuata de copii, fara supraveghere.

Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre
personal tehnic competent, in masura sa inteleaga
continutul manualului;

Aceasta electropompa este un dispozitiv fix care este
menit utilizarii in timp ce este ancorat intr-un element
de suport sau fixat intr-un anumit amplasament. Acest
dispozitiv nu trebuie tinut in mana in timpul functionarii
n conditii normale.

Nu va apropiati de electropompa cand este in functi-
une si nu atingeti lichidul in care aceasta este intro-
dusa;

nainte de a efectua orice interventie de curatenie si
intretinere, asigurati-va ca ati intrerupt alimentarea
electrica si asteptati cel putin 30 de minute pentru ca
electropompa sa ajunga la temperatura camerei;

Nu apropiati si/sau introduceti mainile sau diverse
obiecte in gura de aspiratie sau de aerisire a electro-
pompei; fiti extrem de atenti la manipularea modelelor
GR dotate cu cutit rotativ de macinare.

Manipulati electropompa utilizadnd dispozitivele de
protectie individuala prevazute de lege;

Nu lasati capatul liber al cablului electric sa ajunga in
contact cu niciun tip de lichid;

Nu utilizati cablul de alimentare cu energie sau cablul
plutitorului, daca este prezent, pentru a muta sau ridi-
ca electropompa;

Nu inghititi sau inhalati niciun component al electro-
pompei;

. ATENTIE

nainte de a pune electropompa in functiune, asigu-
rati-va ca stecarul este introdus corect in priza de
curent si ca, conexiunile electrice au fost efectuate
corespunzator;

Instalatia electrica trebuie sa fie impamantata eficient;
Nu utilizati electropompa pentru a propulsa lichide in-
flamabile sau explozibile (sunt excluse modelele -EX);
Nu utilizati electropompa in alte scopuri decat cele
pentru care a fost proiectata si construita. Producato-
rul nu raspunde pentru daunele provocate persoane-
lor sau bunurilor datorita utilizarii necorespunzatoare
a electropompei si nerespectarii regulilor de intreti-
nere si a masurilor de siguranta prezentate in acest
manual.

Nu instalati pompa in spatii inchise in care exista gaz
sau care prezinta pericol de explozie (sunt excluse
modelele -EX).

Nu modificati sub nicio forma electropompa sau com-
ponentele acesteia (racorduri, orificii, finisaje, etc.)
Conectati sursa de energie electrica numai dupa ce ati
instalat corect electropompa si v-ati indepartat de ea.

3.

Nu obstructionati tevile de aspiratie sau evacuare a
fluidelor.

in cazul in care electropompa prezintd defectiuni,
opriti-o imediat.

in cazul in care electropompa trebuie reparat, apelati
exclusiv la compania Zenit sau la un Centru de Asis-
tenta tehnica autorizat si solicitati in mod expres sa se
utilizeze piese de schimb originale.

in cazul in care nu sunt respectate prevederile men-
tionate mai sus, siguranta utilizatorilor si garantia pro-
dusului pot fi compromise.

Daca electropompa urmeaza sa fie utilizata in piscine
sau cazi, persoanele si animalele nu au voie sa in-
tre induntru si nici sa intre in contact cu lichidul pana
cand electropompa nu a fost scoasa afara.
Utilizatorul trebuie sa respecte normele de siguran-
ta in vigoare in tara de utilizare, precum si regulile
dictate de bunul simt si de asemenea sa se asigure
ca operatiunile de curatenie si intretinere periodica au
fost efectuate corespunzator.

Instalatorul are obligatia sa se asigure ca, conditiile
ambientale necesare utilizarii sunt corecte, pentru a
garanta siguranta si igiena optime.

Clientul are responsabilitatea de a asigura personalul
autorizat care sa utilizeze electropompa.

REGULI DE SIGURANTA CARE TREBUIE APLICA-

TE IN TIMPUL OPERATIUNILOR DE INSTALARE $I
INTRETINERE

Pentru a efectua operatiunile de intretinere in deplina si-
guranta respectati intotdeauna urmatoarele reguli:

4.

® Opriti electropompa si inchideti gurile de evacuare si
aspiratie, daca sunt prezente;

Asigurati-va ca electropompa este deconectata de la
reteaua de curent. Pentru a deconecta electropompa
de la reteaua electrica deconectati mai intai conduc-
torii fazelor iar apoi conductorul galben-verde de im-
pamantare;

Daca instalatia este scufundata in lichid, scoateti
electropompa din bazin;

Asteptati ca suprafata electropompei sa ajunga la
temperatura mediului (minim 30 minute);

Tnlocuiti componentele stricate sau uzate. Consultati-
va intotdeauna cu producatorul inainte de a efectua
orice operatiune de reparatie sau intretinere.

NU efectuati NICIODATA singuri eventualele operati-
uni de intretinere;

in cazul in care este necesar sa interveniti asupra
electropompei instalate in spatii inchise, cum ar fi:
vase, puturi, fose septice, bazine sau cisterne, trebuie
sa luati in considerare riscurile generate de eventu-
alele substante toxice emanate. ASIGURATI o buna
ventilatie in puturi inainte de a incepe sa lucratj;
Persoanele care coboara in puturi trebuie sustinute
de corzi de siguranta si sa li se asigure evacuarea
rapida in cazuri de urgenta

DISPOZITIVELE DE PROTECTIE INDIVIDUALA

(DPI) CARE TREBUIE UTILIZATE
Manipulati electropompa utilizand dispozitivele de pro-
tectie individuala prevazute de lege;
Este obligatoriu sa utilizati manusi, incaltaminte si oche-
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lari de protectie cu laturile inchise precum si sort de pro-
tectie din piele.

Tnainte de a incepe s& manipulati produsul instalat deja,
spalati-I bine cu apa obisnuita si/sau detergent.

5. RISCURI REZIDUALE

Riscurile care nu pot fi eliminate prinmasurile de sigu-
rantdadoptate de catreproducator se datoreazautilizari-
iincorecte a electropompeisaunerespectarii, de catreuti-
lizator, a normelor de sigurantadescriseinacestmanual.
Inparticular, utilizatorultrebuiesaevitecapersoanelesi/
sauanimalelesaajungaincontact cu lichidul pe durata
functionarii.

6. UTILIZARI PERMISE S| NEPERMISE

Nu utilizati electropompa pentru operatii care nu sunt
mentionate in mod expres in manualul de utilizare si
ntretinere.

Aceste electropompe nu sunt potrivite pentru transpor-
tarea lichidelor de uz alimentar si nu pot fi utilizate in re-
zervoare sau in alte locuri in care este prevazut si/sau se
prevede un contact al masinii cu persoane sau animale.
Modelele omologate ATEX se preteaza inclusiv pentru
instalarea in atmosfere care contin gaze din grupele Il A
si/sau Il B (de regula hidrocarburi gazoase) si ameste-
curi de pulberi combustibile.

7. MANIPULAREA Sl TRANSPORTUL

NU utilizati NICIODATA cablul electric de alimentare
sau cablul plutitorului pentru a ridica si muta elec-
tropompa. Utilizati manerul de ridicare special al
acesteia.

8. INSTALAREA

inainte de a instala electropompa, cititi cu atentie si apli-
cati masurile de siguranta specificate in acest manual de
utilizare si intretinere.

in timpul instalérii, asigurati-va in permanent c& electro-
pompa nu este conectata la instalatia electrica.

Inainte de a pune in functiune electropompa in versiu-
nea cu motor trifazic, trebuie sa verificati daca sensul de
rotatie al rotorului este corect, urmand instructiunile din
manualul de instalare.

La instalarea electropompelor ANIDEFLAGRANTE,
toate operatiunile trebuie efectuate intr-un loc sigur, in
absenta unei atmosfere cu potential exploziv.

9. CONEXIUNILE ELECTRICE

Toate operatiunile de conectare la reteaua electrica
trebuie efectuate de catre personal calificat si conform
legislatiei in vigoare.

Cablul electric de alimentare trebuie sa fie fixat astfel
incéat sa nu fie supus torsiunii, ruperii i/ sau compresiei.

10. NIVELUL DE ZGOMOT

Nivelul de presiunesonora al electropompei este sub
70dB(A) céandaceasta este introdusainlichidsi sub
80dB(A) inaer.

11. DEPOZITARE
In timpul perioadei de depozitare, electropompa trebuie
pastrata intr-un loc adecvat; nu trebuie pastrata la in-
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demana copiilor sau a persoanelor care nu sunt respon-
sabile cu utilizarea acesteia; trebuie asigurata adecvat
impotriva caderilor accidentale si protejata impotriva
umiditatii, a prafului, a vibratiilor si a temperaturilor extre-
me (mai mici de -5°C si mai mari de +40°C).

La anumite intervale de timp (cel putin o data pe luna)
rotiti rotorul pentru a evita aderenta etansarilor mecanice
intre ele.

12. ELIMINAREA: informatii pentru utilizatori
Informatii pentru utilizatori conform art. 14 din Di-
rectiva 2012/19/UE a Parlamentului European si a
Consiliului din 4 iulie 2012 privind deseurile de echi-
pamente electrice si electronice (DEEE)

— sfarsltu_l duratei de y|ata utila si nu impreuna cu
deseurile urbane mixte.

O sortare adecvata a deseurilor pentru reciclarea, trata-
rea si eliminarea ulterioara a echipamentelor la sfarsitul
duratei lor de viata in conditii ecologice evita efectele ne-
gative asupra mediului sau sanatatii umane si favorizea-
za reutilizarea sau reciclarea materialelor din alcatuirea
echipamentelor.

Simbolul pubelei taiate de pe echipament sau
de pe ambalajul acestuia indica faptul ca pro-
dusul trebuie colectat separat de alte deseuri la

Electropompe pentru aplicatii domestice: modele
monofazate cu putere P2 mai mica sau egala cu 3 kW
Contactati municipalitatea sau autoritatea locala pen-
tru toate informatiile referitoare la sistemele de sortare
a deseurilor disponibile in zond. Comerciantul cu ama-
nuntul este obligat sa preia gratuit echipamentele vechi
cand clientul cumpara echipamente echivalente noi.
Acest lucru are menirea de a incuraja reciclarea/elimi-
narea corecta.

Electropompe pentru aplicatii profesionale: mode-
le trifazate si modele monofazate cu putere P2 mai
mare de 3 kW

Sortarea deseurilor legate de acest echipament la
sfarsitul duratei sale de viata este organizata si gestio-
nata de catre producator. Utilizatorii care doresc sa eli-
mine acest echipament pot contacta producatorul si pot
utiliza sistemul adoptat de sortare a deseurilor la sfarsitul
duratei lor de viata, sau pot selecta un lant de eliminare
autorizat pentru gestionarea deseurilor.
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. ULDISED OHUTUSNORMID

Seda seadet ei tohi kasutada alla 8-aastased lapsed
ning vahenenud fiilsiliste, sensoorsete ja vaimsete
vbimetega voi kogemuste ja teadmisteta isikud, valja
arvatud juhul, kui nad on jarelevalve all v6i on saanud
juhiseid seadme ohutu kasutamise kohta ning mdista-
vad sellega kaasnevaid ohte.

Arge lubage lastel seadmega méngida.

Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja
arvatud juhul, kui nendele on tagatud jarelevalve.
Paigaldust6id peab sooritama selleks kvalifitseeritud
tehniline personal, kes on mdistab juhendi sisu.

See elektripump on likumatu seade, mis on méeldud
kasutamiseks toe kilge vi teatud asukohta kinnitatu-
na. Seade ei ole normaalse kasutamise ajal méeldud
kaes hoidmiseks.

Arge liginege todtavale elektripumbale ega puuduta-
ge vedelikku, mille sees see on.

Enne puhastus- ja hooldustéid tuleb kontrollida, kas
elektritoide on katkestatud ning oodata, et elektripum-
ba pind on saavutanud imbritseva 6hu temperatuuri
(vahemalt 30 minutit).

Arge puudutage elektripumba véljalaske ega sisse-
tdbmbe suuet kasitsi ega esemetega ning arge viige
neid selle lahedusse. pdodrake erilist tahelepanu mu-
delitele GR, mis on varustatud pddrleva hakkimisnoa-
ga.

Kasitsege elektripumpa standardikohaste isikukaitse-
vahenditega;

Arge laske elektrijuhtme vabal otsal vedelikuga kokku
puutuda.

Arge kasutage toitejuhet ega véimalikku ujuki juhet
elektripumba liigutamiseks ega tdstmiseks.
Elektripumba osi ei tohi alla neelata ega sisse hingata.

. HOIATUSED

Enne elektripumba kaivitamist tuleb kontrollida, kas
pistik on hasti voolupistikusse pandud ja kas elektri-
Uhendus on &igesti tehtud.

Elektriseadmel peab olema téhus maandus.

Arge kasutage elektripumpa tule- ega plahvatusohtli-
ke vedelikega (v.a. -EX mudelid)

Arge kasutage elektripumpa eesmargil, milleks see ei
ole mdeldud/ehitatud, kuna tootja ei vastuta inimes-
tele ega varale toote kasutusjuhendile mittevastavast
kasutamisest tulenevate kahjustuste eest ega juhul,
kui ei ole jargitud hooldus- ja ohutuseeskirju.

Arge paigaldage elektripumpa suletud ruumidesse,
kus on gaase ning plahvatusoht (v.a. -EX mudelid).
Arge modifitseerige elektripumpa ega selle osi mitte
mingil pdhjusel (liigendeid, puurauke, viimistlust jms).
Uhendage elektritoide alles pérast seda, kui elektri-
pump on digesti paigaldatud ja olete sellest eemal-
dunud.

Arge tokestage vedeliku sissetdmbe ja véljutuskana-
leid.

Kui elektripump on kahjustunud, tuleb see kohe valja
ltlitada.

Péorduge voimalikuks parandamiseks ainult Zenit'i
voi volitatud tehnilise abi keskusesse ja ndudke ainult
originaalsete varuosade kasutamist.

Ulalmainitu eiramine véib seade ohtu kasutajate ohu-

tuse ning toote garantii.

Kui elektripumpa kasutatakse basseinis voi vannis
tuleb valtida, et inimesed voi loomad satuksid vede-
likuga kokkupuutesse nii kaua, kuni elektripump on
sellest valja voetud.

Kasutaja peab jargima kasutusriigis kehtivaid ohu-
tusndudeid ja terve mdistuse paraseid reegleid ning
veenduma, et korralised hooldus- ja puhastust6éd on
tehtud korralikult.

Paigaldaja peab veenduma, et seadet kasutatakse
digetes keskkonnatingimustes, mis tagavad ohutuse
ja higieenilisuse.

Elektripumba kasutamise &igusest tulenev vastutus
on kliendi to6tajatel.

3. PAIGALDUS- JA HOOLDUSTOODEL RAKENDA-

TAVAD OHUTUSNORMID

Hooldustédde ohutuks tegemiseks tuleb jargida alati

jargnevaid reegleid:

® Lulitage elektripump valja ning sulgege valjalaske ja

sissetdmbe klapid, kui need on olemas;

Kontrollige, et elektripump oleks elektrivdrgust valja

voetud. Elektripumba vooluvérgust vélja votmiseks

tuleb esmalt lahti Gihendada faaside juhtmed ja see-

jarel kollane-roheline maandusjuhe.

® Kui pump on paigaldatud sukelduvalt, tuleb see bas-
seinist valja votta;

® Oodake, et elektripumba pind oleks jahtunud Gmbrit-

seva 6hu temperatuurini (véhemalt 30 minutit);

Hoolitsege rikkis v6i kulunud osade valja vahetamise

eest. Konsulteerige enne igasuguse parandus- voi

hooldust66 tegemist alati tootjaga.

® ARGE to6tage MITTE KUNAGI vgimalike hooldustéé-

de ajal Uksi;-

Elektripumba paigaldamise korral suletud keskkon-

dadesse — nagu naiteks vaadid, kaevud, septikud voi

vannid ja paagid — arge alahinnake véimalikku kahjuli-

ke aurude sissehingamise ohtu. HOLBUSTAGE enne

t6ode alustamist kaevus &hu ringlust;

® Kaevudesse ronivate tootajate ohutus tuleb tagada
koite abil ja vdimalusega tdusta hadaolukorras kiirelt
maapinnale.

4. KASUTATAVAD ISIKUKAITSEVAHENDID (IKV)
Kasitsege elektripumpa standardikohaste isikukaitseva-
henditega;

Kohustuslik on kasutada kaitsekindaid, kaitsejalatseid,
kilgmiste kaitsetega kaitseprille ning nahkpélle.

Enne juba paigaldatud toote kasutamist tuleb seda pesta
rohke voolava vee ja/vdi puhastusvahendiga.

5. MUUD OHUD

Ohud, mida ei ole vdimalik tootja ohutusnduetega kdrval-
dada, tulenevad elektripumba ebadigest kasutamisest
vOi kasutajapoolsest kéesolevas juhendis kirjeldatud
ohutusnduete eiramisest. Eriti tuleb kasutajal jalgida, et
seadme t60 ajal ei satuks inimesed ega loomad vedeli-
kuga kontakti.

6. ETTE NAHTUD JA LUBAMATU KASUTAMINE
Arge kasutage elektripumpa téddeks, mida ei ole kasu-
tus- ja hooldusjuhendis mainitud.
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Need elektripumbad ei sobi kasutamiseks vedelikega,
mis on mdeldud kasutamiseks toiduainetena ja neid ei
saa kasutada kaevudes v&i muudes kohtades, kus on
ette nahtud ja/vdi tdenéoline seadme kokkupuude ini-
meste voi loomadega.

ATEX sertifikaadiga mudelid sobivad ka paigalduseks
rihmadesse Il A ja/vdi Il B kuuluvaid gaase (tavaliselt
susivesinikgaasid), stttivaid tolmusegusid sisaldavates-
se keskkondadesse.

7. KASITSEMINE JA TRANSPORT

ARGE kasutage MITTE KUNAGI elektrijuhet ega uju-
ki juhet elektripumba tostmiseks voi liigutamiseks.
Kasutage selleks vastavat tost: 1ga.

8. PAIGALDAMINE

Enne paigaldamist tuleb lugeda hoolikalt ja votta arvesse
kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud hoiatusi ohutuse
osas.

Paigaldustédde ajal tuleb alati kontrollida, et elektripump
ei oleks elektrislisteemiga Gihendatud.

Enne elektripumba t66le panemist tuleb kolmefaasiliste
mudelite puhul paigaldusjuhendi ettekirjutusi jargides
kontrollida ventilaatori diget p66rlemissuunda.
TULEKINDLATE elektripumpade paigalduse korral tuleb
kdik toimingud teha ohutus kohas ja atmosfaaris, mis ei
ole plahvatusohtlik.

9. ELEKTRIUHENDUSED

Koiki elektrivérguga thendamise toiminguid peavad soo-
ritama selleks kvalifitseeritud tootajad, jargides kehtivaid
eeskirju.

Elektrijuhe tuleb kinnitada nii, et see ei vaanduks, rebe-
neks ega jaaks millegi alla.

10. MURATASE

Elektripumba akustilise surve tase jaab alla 70 dB(A), kui
see on sukeldunud ning 8hu kaes jaab see igal juhul alla
80 dB(A).

11. LADUSTAMINE

Ladustamise ajal peab pump olema selleks sobivas ko-
has, lastele ja mitte-vastutavatele isikutele kattesaama-
tus kohas, piisavalt kaitstud vdimaliku kukkumise vastu
ning niiskuse, tolmu, vibratsioonide ja ekstreemse tem-
peratuuri (alla -5°C ja ule +40°C) vastu.

Keerake aegajalt (vahemalt korra kuus) ratast véltimas,
et mehaanilised tihendid kleepuksid liksteise kiilge.

12. KORVALDAMINE: kasutajateave

Kasutajateave Euroopa Parlamendi ja ndukogu di-
rektiivi 2012/19/EL, 4. juuli 2012, 14. artikli kohaselt
elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete

(elektroonikaromude) kohta
dest jaatmetest ja seda ei tohi visata olmejaat-

]
mete hulka.

Jaatmete asjakohane ja keskkonnaohutu sortimine
taaskasutamise, to6tlemise voi kdrvaldamise eesmargil
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Labikriipsutatud prugikasti simbol seadmel voi
selle pakendil naitab, et toode tuleb parast ka-
sutusest kdrvaldamist koguda liigiti eraldi muu-

hoiab ara kahjuliku méju keskkonnale vdi inimese ter-
visele ja aitab kaasa seadmes sisalduvate materjalide
korduskasutamisele voi taaskasutamisele.

Koduses majapidamises kasutatavad elektrilised
pumbad: lhefaasilised mudelid, mille voimsus P2
on vaiksem voi vordne 3 kW

Kogu teabe saamiseks piirkonnas jadtmete olemasole-
vate sortimisslisteemide kohta palume pddérduda koha-
liku omavalitsuse voi kohalike ametkondade poole. Jae-
miija on kohustatud tasuta vastu vétma vana seadme
juhul, kui klient ostab samavaarse uue seadme. See on
mdeldud nduetekohase taaskasutamise/kdrvaldamise
soodustamiseks.

Professionaalseks kasutamiseks moeldud elektrili-
sed pumbad: kolmefaasilised ja lihefaasilised mude-
lid, mille voimsus P2 on suurem kui 3 kW

Tootja organiseerib ja reguleerib jaatmete sortimist seda
tulipi seadmete korral parast kasutusaja I6ppemist. Ka-
sutajad, kes soovivad seda seadet kdrvaldada, vdivad
poorduda tootja poole ja kasutada olemasolevat jaatme-
te sortimissiisteemi vdi valida jadtmekaitluseks séltuma-
tu volitatud kdrvaldamisahela.
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. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
So ierici nedrikst lietot bérni Iidz 8 gadu vecumam un
personas ar ierobezotam fiziskdm, manu un garigdm
spéjam vai bez pieredzes un zinaSanam, iznemot ga-
dijumus, kad $Ts personas darbojas uzraudziba vai ir
sanémusas noradijumus par ierices drosu lietoSanu
un saprot visus saistitos riskus.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.
Tiri8anu un lietotaja veikto apkopi nedrikst veikt bérni
bez uzraudzibas.
Uzstadisanas darbibas ir javeic tehniski kompetentam
personalam, kas spéj izprast rokasgramatas saturu;
Elektriskais stknis ir fikséta ierice, kas paredzéta lie-
toSanai pie stativa piestiprinata veida vai nostiprinata
konkréta vietd. Normalas lietoSanas ietvaros ierici nav
paredzéts turét roka.
Netuvojieties elektriskajam stknim darbiba un neaiz-
tieciet Skidrumu, kura tas ir iegremdets;
Pirms jebkuras tiri§anas un tehniskas apkopes darbi-
bas parliecinieties par elektriskas stravas atslégSanu
un pagaidiet, ka elektriska stkna virsma ir aréjas vi-
des temperatira (vismaz 30 minates);
Netuviniet un/vai neievietojiet rokas vai priekSmetus
elektriskd stkna iestk$anas atveré vai kompresijas
caurulé; pievérst 1pasu uzmanibu GR modeliem, kas
ir aprikoti ar rotéjoSam nazu “dzirnavinam”
Rikojieties ar elektrisko stkni ar atbilstoSiem individu-
alas aizsardzibas lidzekliem
Nesavienojiet elektriska vada brivo galu ar jebkuru
Skidrumu;
® Neizmantojiet elektrisko stravas vadu vai pludinu, ja
tads ir, lai parvietotu vai paceltu elektrisko stkni;
Nenorijiet un neieelpojiet jebkuru elektriskd sikna
sastavdalu;
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BRIDINAJUMI

Pirms iedarbinat elektrisko stkni, parliecinieties, ka
kontaktdaksa ir labi ievietota elektribas rozeté, vai ka
elektriskais savienojums ir veikts pareizi.

Elektriskajai iericei ir jabat efektivi iezemétai;
Neizmantojiet elektrisko stkni uzliesmojosu vai spra-
dzienbistamu $kidrumu pacel$8anai (lznemot -EX
modelus)

Neizmantojiet elektrisko sdkni citdadiem mérkiem,
neka tas ir projektéts un razots, jo razotajs neatbild
par kaitéjumu cilvékiem vai lietdm, kurus radijis elek-
triskais sdknis, ja tas izmantots neatbilstosi tam, kas
noradits rokasgramata, vai ja nav ievéroti visparéji
droSibas un tehniskas apkopes noteikumi.
Neuzstadiet elektrisko sOkni slégtas telpas, kuras
ir novérojama gazes klatbatne vai kur ir spradziena
risks (Iznemot —EX modelus)

Nekada iemesla dé| neveiciet izmainas elektriska stk-
na vai ta dalas ( stiprinajumi, atveres, parklajumi utt.).
® Pievienojiet elektrisko stavu tikai péc tam, kad esat
pareizi uzstadijis elektrisko sukni un esat attalinaju-
Sies no ta.

Neaizsprostojiet Skidruma ieplades un izplides ka-
nalus.

Elektriska stkna bojajumu gadijuma nekavéjoties vei-
ciet ta izslégSanu.

Remonta nepiecieSamibas gadijuma vérsieties tikai

N

pie Zenit vai pilnvarota tehniskas apkopes centra un
pieprasiet tikai originalo rezerves dalu izmanto$anu.
Ja netiks ievérots iepriek$ noraditais, tas varétu ie-
tekmét lietotaju dro$tbu un produkta garantijas deri-
gumu.

Ja elektriskais suknis tiek izmantots baseinos vai
tvertnés, cilvékiem un dzivniekiem tajos nav jaiegrem-
déjas, ka arT nav jasaskaras ar $kidrumu, I1dz elektris-
kais siknis ir iznemts no tilpnes.

Lietotajam ir jaievéro lietoSanas valsts spéka esosie
dro$ibas standarti, ka arT ir jaievéro noteikumi, kurus
dikté veselais saprats, un japarliecinas, ka ir pareizi
veiktas periodiskas tiriSanas un tehniskas apkopes
darbibas.

Uzstaditajam ir pienakums parbaudit lietoSanas pa-
reizus aréjas vides apstak|us ta, lai nodrosinatu dro-
$ibu un higiénu.

Elektriska stkna lietoSanai autorizéta personala atbil-
diba tiek delegéta klientam.

3. DROSIBAS NORA’DIJUMI, KAS JAIEVERO UZSTA-
DISANAS UN TEHNISKAS APSKATES DARBIBAS
Lai veiktu tehniskas apkopes darbibas pilniga drosiba, ir
V|enmerja|evero $adi nosactjumi:

Izslédziet elektrisko stkni un aizveriet padeves un ie-
stk8anas vartu varstu, ja tadi ir;

Parliecinieties, ka elektriskais stknis ir atvienots no
elektriskas stravas tikla. Lai atvienotu elektrisko skni
no elektriskas stravas, atvienojiet no sakuma fazes va-
ditajus un péc tam dzelteni zalo iezeméjuma vaditaju.
® Ja iekarta ir iegremdéta, iznemiet elektrisko stkni no
tvertnes;

Uzgaidiet, ka elektriska sukna virsma ir apkartéjas vi-
des temperatdra (vismaz 30 mindtes);

Veiciet bojato vai nolietoto sastavdalu nomainu. Vien-
meér konsultgjieties ar razotaju pirms veikt jebkuru la-
bosanas vai tehniskas apkopes darbibu.

® NEKAD NESTRADAJIET vieni tehniskas apkopes
laika;-

Ja tiek veiktas darbibas ar uzstaditu elektrisko sdkni
slégtas vidés ka rezervuaros, akas, septiskajas tvert-
nés, tvertnés vai cisternds nenovértgjiet par zemu
iespéjamos kaitigu izgarojumu radrttus riskus. VEICI-
NIET gaisa cirkulaciju vidés pirms darba uzsak$anas;
Cilvékiem, kas ir akas, ir jabat nodrosinatam virvju
stiprinajumam un iespéjai atri pacelties augsa arkartas
situacijas gadijuma.

4. 1ZMANTOJAMIE INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS
LIDZEKLI

Rikojieties ar elektrisko stkni ar atbilstoSiem individualas
aizsardzibas Iidzekliem;

Ir obligata aizsardzibas cimdu, darba zabaku, aizsargbril-
lu ar slégtiem saniem un adas priek$autu izmantoSana.
Pirms stradat ar jau uzstaditu iekartu kartigi nomazgajiet
to ar lielu daudzumu Gdens un/vai mazgasanas lidzek-
liem.

5. NENOVERSAMIE RISKI

NenovérSamie riski ar razotdja piemérotajiem drosibas
mériem ir raditi tad, kad lietotajs nepareizi izmanto elek-
trisko skni vai neievéro $aja rokasgramata aprakstitos
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droSibas standartus. Jo Tpasi lietotdjam ir jaizvairas no
cilvéku un/vai saskares ar $kidrumu stkna darbibas laika.

6. PAREDZETA UN NEPAREDZETA IZMANTOSANA
Neizmantojiet elektrisko sikni, lai veiktu darbibas, kas
nav skaidri noradrttas lietoSanas un tehniskas apkopes
rokasgramata.

Sie elektriskie stkni nav paredzéti stknét Skidrumus,
kas ir paredzéti lietoSanai ar édieniem un tie nevar tikt
izmantoti tvertnés vai citas vietas, kur ir paredzéta un/
vai paredzama iekartas saskarsme ar cilvékiem vai dziv-
niekiem.

Modeli ar ATEX sertifikaciju ir arT pieméroti uzstadisanai
vidés, kuras ir Il A un/vai Il B grupas gazes (parasti ogl-
adenrazu gazes), vidés, kuras satur uzliesmojosi putekli.

7. PARVIETOSANA UN TRANSPORTS

NEKAD Neizmantojiet elektrisko stravas vadu vai
pludinu, lai parvietotu vai paceltu elektrisko siikni.
Nodrosinieties ar atbilstoSu pacelSanas rokturi.

8. UZSTADISANA

Pirms uzstadiSanas uzmanigi izlasiet un ievérojiet $is ro-
kasgramatas elektriska stkna drosibas un lietoSanas un
tehniskas apkopes rokasgramatas noradijumus.
Uzstadisanas darbibu laika vienmér parliecinieties, ka
elektriskais stknis nav pieslégts elektriskas stravas pa-
devei.

Pirms veikt elektriskd stkna nodo$anu ekspluatacija
trisfazu ir nepiecieS$ams noteikt pareizu darba rata grie-
Sanas virzienu, ievérojot noradijumus, kas ir uzskaitti
uzstadiSanas rokasgramata.

Gadijuma ja SPRADZIENDROSU elektrisko stknu uz-
stadiSanas visas darbibas ir javeic dro$a vieta, kuras
nav paklautas potenciali spradzienbistamai videi.

9. ELEKTRISKIE SAVIENOJUMU

Visas darbibas ar elektribas tiklu ir javeic kvalificétam
personalam, ievérojot spéka eso$os standartus.
Elektriskais stravas vads ir janostiprina tada veida, lai tas
nesavérptos, neparrautos un/vai nesaspiestos.

10. TROKSNU LIMENIS

Elektriskajam sdknim akustiska spiediena limenis ir ze-
maks par 70dB(A), ja iegremdéts, un jebkura gadijuma
zemaks par 80dB(A) gaisa.

11. UZGLABASANA

Uzglabasanas laika elektrostknis jauzglaba piemérota
vieta, bérniem vai bezatbildigam personam nepieejama
vietd, pienacigi nodroSinot to pret nejausu nokriSanu
un aizsargdjot no mitruma, putekliem, vibracijam un
temperatQras izmainam (zemak par -5°C un augstak par
+40°C).

Pagrieziet reizém (vismaz reizi ménesi) darbratu, lai
novérstu mehanisko blivju pielipsanu.

12. UTILIZACIJA: informacija lietotajiem

Informacija lietotajiem saskana ar Eiropas Parlamen-
ta un Padomes Direktivas 2012/19/ES (2012. gada 4.
jalijs) par elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
miem (EEIA) 14. pantu
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Uz aprikojuma vai ta iepakojuma attélotais no-
svitrotas tvertnes simbols nozimég, ka izstrada-
jums péc aprites cikla beigam savacams atse-
viSki no citiem atkritumiem un to nedrikst utilizét
kopa ar sadzives atkritumiem.
Atbilsto$a atkritumu SkiroSana un seciga izstradajuma
parstrade, apstrade un utilizacija péc aprites cikla bei-
gam videi dro$a veida novér$ negativu ietekmi uz vidi
vai cilvéka veselibu un ir labvéliga aprikojuma materialu
atkartotai lietoSanai vai parstradei.

Elektriskie sukni lietoSanai majsaimniecibas: vienfa-
zes modeli ar P2 jaudu, kas mazaka vai vienada ar
3 kW

Lddzu, sazinieties ar pasvaldibu vai vietéjo varas iestadi,
lai noskaidrotu visu informaciju par pieejamam atkritumu
SkiroSanas sisttmam. Mazumtirgotajam ir pienakums
bez maksas pienemt atpaka| nolietotu aprikojumu, ja
klients iegadajas I1dzvértigu jaunu aprikojumu. Tadégjadi
tiek veicinata pareiza parstrade/utilizacija.

Elektriskie siikni profesionalai lietoSanai: trisfazu
modeli un vienfazes modeli ar P2 jaudu, kas par-
sniedz 3 kW

Atkritumu 8kiro$anu attieciba uz $o aprikojumu ta aprites
cikla beigas organizé un parvalda razotajs. Lietotaji, kas
vélas utilizét So aprikojumu, var sazinaties ar razotaju un
izmantot pienemto aprites cikla beigu atkritumu Skiro$a-
nas sistéemu vai izvéléties neatkarigi apstiprinatu utiliza-
cijas kédi, lai parvalditu atkritumus.
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. BENDRI SAUGOS STANDARTAI

Sis jrenginys neskirtas naudoti vaikams iki 8 mety ir
asmenims su fizine, jutimine ar psichine negalia bei
neturintiems atitinkamos patirties ir ziniy asmenims,
nio naudojima ir supranta galimus pavojus.

Vaikams draudziama Zaisti su jrenginiu.

Vaikai gali naudoti ir prizidréti jrenginj tik su suaugu-
siyjy priezidra.

Siurblio instaliavimo ir montavimo darbus privalo at-
likti kvalifikuotas techninis personalas, galintis gerai
suprasti naudojimo instrukcijos turinj;

Sis elektrinis siurblys yra stacionarusis jrenginys, skir-
tas naudoti saugiai pritvirtinus prie atitinkamo stovo
arba specialioje vietoje. |prastai naudojant Sis jrengi-
nys neskirtas laikyti rankose.

Draudziama artintis prie veikiancio siurblio ir liesti
skystj, j kurj jis panardintas;

Prie$ pradédami bet kokius siurblio valymo ar techni-
nés priezidros darbus, jsitikinkite, kad iSjungéte elek-
tros maitinimg ir palaukite, kol siurblio pavirSius bus
atvéses iki aplinkos temperatdros (bent 30 minuciy);
Draudziama priartinti ir/arba kisti rankas ar kitus
objektus | elektrinio siurblio jvado ar iSvado angas.
yap¢ atkreipkite démesj | GR modelius, kuriuose
jmontuotas besisukantis smulkinimo peilis.

Dirbkite su elektriniu siurbliu dévédami individualias
apsaugas, kurios reikalaujamos pagal jstatymus;
Uztikrinkite, kad ant laisvojo elektros maitinimo kabe-
lio galo nepatekty jokio skyscio.

Draudziama kelti arba traukti siurblj uz elektros maiti-
nimo kabelio ar pladinio jungiklio kabelio.
Draudziama détis j burnos ar nosies ertme bet kurias
siurblio sudedamasias dalis.

. ISPEJIMAI

Prie§ pradédami naudoti elektrinj siurblj jsitikin-
kite, kad kiStukas gerai jjungtas | elektros lizdg arba
kad elektros maitinimo pajungimas atliktas teisingai;
Elektros sistema turi turéti gerai veikiancig jzeminimo
iranga;

Draudziama elektrinj siurblj naudoti degiy ar sprogiujy
skysg¢iy siurbimui (iSskyrus —EX modelius);
Draudziama elektrinj siurblj naudoti ne pagal paskirt],
kuriai jis sukurtas ir pagamintas, nes gamintojas nepri-
siima atsakomybés uz elektrinio siurblio padarytg zalg
zmonéms arba daiktams, jei jis naudojamas nesilai-
kant Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy arba jei ne-
silaikoma techninés priezidros ir saugos reikalavimy.
Draudziama elektrinj siurblj jrengti ank$tose uzdarose
erdvése, kuriose gali bati dujy arba sprogimo pavojus
(i8skyrus —EX modelius);

Draudziama kokiu nors badu modifikuoti elektrinj siur-
blj ar jo sudedamasias dalis (pridéti movas, pragrezti,
mechaniskai apdirbti ir tt.).

Elektros maitinimg galima prijungti tik tada, kai elek-
trinis siurblys yra teisingai sumontuotas ir nuo jo atsi-
traukta tinkamu atstumu.

Neuzkimskite siurblio jvado ir iSvado vamzdziy.

Jei reikia remontuoti, kreipkités tik j ,Zenit“ arba jgalio-
tg remonto centrg ir pareikalaukite, kad bity naudoja-

mos iSskirtinai originalios atsarginés dalys.

® Jei auk$¢iau paminéty reikalavimy nesilaikoma, gali
sumazéti siurblio saugumas ir nustoti galioti gamintojo
garantija.

® Jei siurblys naudojamas baseinuose ar kitose van-
dens talpyklose, kol jis neistrauktas i§ vandens, drau-
dziama Zmonéms ir gyviinams maudytis ir liestis prie
vandens.

® Siurblio naudotojas privalo laikytis naudojimo Salyje
galiojanciy saugos normy, vadovautis sveika nuovo-
ka ir uztikrinti, kad baty teisingai ir reguliariai atliekami
techninés priezidros ir valymo darbai.

® Siurblio montuotojas privalo patikrinti, ar aplinkos sa-
lygos, kuriose bus naudojamas siurblys, yra tinkamos
ir uztikrins siurblio naudojimo sauguma ir higiena.

® Klientas pats privalo nustatyti siurblj naudoti jgalioty
darbuotojy atsakomybés ribas.

3. SAUGOS STANDARTAI, TAIKYTINI MONTAVIMO

IR PRIEZIUROS DARBAMS

Kad priezidra baty visi$kai saugi, visada laikykités Siy

standarty:

® Sustabdykite elektrinj siurblj ir uzsukite i$leidimo ir jsi-
urbimo $liuzus, jei jie yra;

® Patikrinkite, ar elektrinis siurblys atjungtas nuo elek-
tros tinklo. Kad atjungtuméte elektrinj siurblj nuo tin-
klo, turite atjungti fazinius laidininkus, o po to — gelto-
na-zalig jzeminimo laidininka;

® Jei instaliacija panardinta, istraukite elektrinj siurblj i$
talpyklos;

® Palaukite, kol elektrinio siurblio pavir$ius jSils iki kam-
bario temperatdros (bent 30 minuciy);

® Pakeiskite neveikiancius arba susidévéjusius kompo-
nentus. Prie§ remontg arba priezidros darbus visada
pasikonsultuokite su gamintoju.

® NIEKADA priezitros darby neatlikite vienas.

® Jei darbai su elektriniu siurbliu vykdomi tokiose uzda-
rose aplinkose kaip kubilas, Sulinys, septiné ar jprasta
talpykla, cisternos, nenuvertinkite pavojaus, kuris gali
kilti dél nuodingy diimy. Prie$ pradédami darbg, 1S-
VEDINKITE patalpg;

¢ Jei darbuotojai lipa j Sulinius, jie turi prisiristi prie apsau-
ginés virvés, kad nelaimés atveju galéty greitai islipti

4. NAUDOTINOS INDIVIDUALIOS APSAUGOS (IPD)
Dirbkite su elektriniu siurbliu dévédami individualias ap-
saugas, kurios reikalaujamos pagal jstatymus;
Privaloma muavéti apsaugines pirstines, apsauginius
batus, apsauginius akinius su uzdarais Sonais ir odines
prijuostes.

Prie$ atlikdami darbus su jau jmontuotu jrenginiu, gerai
ji nuplaukite su tekanciu vandeniu ir / arba plovimo prie-
monémis.

5. KITI GALIMI PAVOJAI

Gamintojas, nepaisantvisypanaudotysaugumageri-
nanciypriemoniy, negali uztikrinti, kadsiurblysnekels-
pavojaus, jeiis bus naudojamasneteisingaiarnesi-
laikantSiojeinstrukcijojepateiktysaugumonurodymy.
Ypatingaisvarbu: siurblionaudotojas turi uztikrinti, ka-
dsiurbliuidirbantnebityjokiozmoniyargyvinysaly¢io  su
siurbiamuojuskysciu.
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6. TINKAMAS IR NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Nenaudokite elektrinio siurblio tokiems darbams, kurie
konkrec¢iai nenurodyti naudojimo ir priezidros zinyne.
Sie elektriniai siurbliai nepritaikyti transportuoti maistinés
klasés skys€iy, be to negalima naudoti talpyklose arba
tose vietose, kur tikétinas ir / arba numanomas mecha-
nizmo kontaktas su Zmonémis ar gyvinais.

Modeliai su ATEX sertifikatu taip pat pritaikyti montavi-
mui aplinkose, kuriose yra Il A ir / arba B grupés dujy
(dazniausiai angliavandenilio dujy), arba ten, kur yra de-
giy milteliy misinys.

7. KELIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

NIEKADA nekelkite ir netraukite siurblio uz elektros
maitinimo kabelio ar pladinio jungiklio kabelio. Nau-
dokités specialia pakélimui numatyta rankena.

8. MONTAVIMAS

Prie§ montavimg atidzZiai perskaitykite ir vadovaukités
saugos jspéjimais, esanciais Siame elektrinio siurblio
naudojimo ir priezidros Zinyne.

Kai montuosite, visada pasizidrékite, ar elektrinis siur-
blys néra prijungtas prie elektros sistemos.

Prie§ pradédami naudoti elektrinj siurblj, jei jis yra trijy
faziy modelis, patikrinkite, ar sraigtas sukasi tinkama
kryptimi, atsizvelgdami | montavimo Zinyno instrukcijas.
Jei MONTUOJAMI nesprogs siurbliai, visus darbus rei-
kés atlikti saugioje vietoje, kur nebdty sprogiy objekty.

9. ELEKTROS PAJUNGIMAS

Visus elektros maitinimo pajungimo darbus turi atlikti
kvalifikuotas techninis personalas, laikydamasis galio-
jan&iy normy.

Reikia gerai pritvirtinti elektros tiekimo kabelj, kad jis ne-
susisukty, nesusidraskyty ir / arba nesusispausty.

10. TRIUKSMO LYGIS
Elektriniosiurbliogarsoslégiolygisyramazesnis nei
70dB(A), kaisiurblysyrapanardintas, irmazesnis nei
80dB(A), kaisiurblysdirba ore.

11. SANDELIAVIMAS

Sandéliuojant, elektrinj siurblj reikia padéti j tinkama,
vaikams ar neatsakingiems asmenims nepasiekiamag
vieta, kuri turi bati tinkamai apsaugota nuo atsitiktinio nu-
kritimo, nuo drégmés, dulkiy, vibracijos bei ekstremaliy
temperatiry poveikio (Zemiausia -5°C ir aukS$ciausia
+40°C).

Kartais (bent kartg | ménesj) siurbliaratj ranka pasukite,
kad mechaniniai sandarikliai tarpusavyje nesukibty.

12. ISMETIMAS: informacija naudotojams
Informacija naudotojams pagal 2012 m. liepos 4 d.
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2012/19/
ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA)
14 straipsnj

Ant jrangos arba jos pakuotés pateiktas per-
braukto Siuksliy konteinerio simbolis reiskia, kad
gaminj, kurio naudojimo laikas pasibaigé, reikia
atskirti nuo kity atlieky ir nemaiSyti su miesto
atliekomis.

Tinkamai rasiuojant atliekas, kad pasibaigusio naudoji-
mo laiko jrangg véliau baty galima perdirbti, apdoroti ir
utilizuoti ekologiSku badu, iSvengiama neigiamo poveikio
aplinkai ir zmoniy sveikatai. Be to, tokiu badu lengviau
pakartotinai naudoti arba perdirbti jrangos medziagas.

Buitinés paskirties elektriniai siurbliai: vienos fazés
modeliai su 3 kW arba mazesne P2 galia

Kreipkités j savo savivaldybe arba vietos valdzios insti-
tucijg, kur gausite visg informacijg apie jisy vietoje priei-
namas atlieky rasiavimo sistemas. MaZmenininkas yra
isipareigojes nemokamai priimti seng jranga, kai klientas
isigyja lygiaverte naujg jrangg. Taip skatinamas tinka-
mas perdirbimas / iSmetimas.

Profesionalaus naudojimo elektriniai siurbliai: Trijy
faziy modeliai ir vienos fazés modeliai su didesne
nei 3 kW P2 galia

Sios jrangos atlieky rigiavima pasibaigus jos naudojimo
laikui organizuoja ir kontroliuoja gamintojas. Naudotojai,
norintys iSmesti Sig jranga, gali susisiekti su gamintoju ir
pasinaudoti priimta pasibaigusio naudojimo laiko atlieky
raSiavimo sistema arba pasirinkti nepriklausoma jgaliotg
atlieky iSmetimo granding savo atliekoms tvarkyti.
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Upozornéni pro bezpe¢nost — Pieklad originalnich instrukci

. OBECNE BEZPECNOSTNIi PREDPISY
® Toto zafizeni sméji pouzivat déti ve véku do 8 let a
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mental-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenost-
mi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze ho obsluhuji pod
dohledem nebo jsou pouceny takovym zplsobem,
aby dokazaly pfistroj bezpe¢né obsluhovat a porozu-
mély rizikdm souvisejicim s jeho pouzivanim.
Se zafizenim si nesméji hrat déti.
Ukony &isténi a uZivatelské udrzby nesméji provadét
déti bez dozoru.
® Operace instalace musi byt provedeny kompetentnim
technickym personalem a schopnym pochopit obsah
navodu.
Toto elektrické ¢erpadlo je stabilni zafizeni uréené k
pouzivani pfi upevnéni k opéfre nebo zajisténi v kon-
krétnim misté. Toto zafizeni neni uréeno k drzeni v
ruce b&hem bézného pouzivani.
Nepfiblizujte se k fungujicimu elektrickému erpadlu a
nedotykejte se kapaliny, do které je ponofené,
Pred jakoukoli operaci ¢isténi a udrzby se ujistéte, ze
byl pferusen pfivod elektrického proudu a vyckejte az
povrch ¢erpadla vychladne na teplotu prostfedi (ale-
spori 30 minut).
Nepfiblizujte a/nebo nestrkejte ruce nebo prfedméty
do saciho otvoru nebo pfivodniho otvoru elektrického
Cerpadla, davejte zvlastni pozor na modely GR vyba-
vené rotujicim valcovym drti¢em
Zachazejte s ponornym cerpadlem vybaveni osobni-
mi ochrannymi prostfedky dle predpisu;
® VolIny konec elektrického kabelu se nesmi dostat do
kontaktu s Zadnou kapalinou;
® Nepouzivejte elektricky pfivodni kabel nebo kabel
plovouci k pfemistovani nebo zvedani elektrického
Cerpadla
Nepolykejte ani neinhalujte Zadnou soucast elektric-
kého Cerpadla,

-

2. UPOZORNENI

® Pred tim, nez uvedete elektrické ¢erpadlo do provozu,
ujistéte se, Ze je zastr¢ka dobfe zasunuta do zasuvky
nebo Ze elektrické zapojeni bylo provedeno spravng,

® Elektricka soustava musi byt G¢inné uzemnéna,

® Nepouzivejte elektrické ¢erpadlo pro zvedani hofla-
vych kapalin nebo vybusnin (kromé modeld -EX);

® Nepouzivejte elektrické ¢erpadlo k jinym ucelim, nez

jsou ty pro které bylo navrzeno a vyrobeno, nebot’ vy-

robce neodpovida za $kody na zdravi osob nebo za

Skody na majetku zplsobené elektrickym ¢erpadlem

pouzivanym jinak, nez podle navodu nebo v pfipadé,

Ze nebyly dodrZzeny bezpeénostni predpisy a predpisy

o udrzbé.

Neinstalujte elektrické ¢erpadlo do uzavrienych pro-

stor, s pfitomnosti plynd a kde je nebezpeci vybuchu

(kromé& modelt -EX);

® Nemérte z zadného duvodu elektrické ¢erpadlo nebo

jeho soucasti (pfipojeni, otvory, povrchovou Upravu,

atd..).

Zapojte elektricky pfivod pouze po té, co jste spravné

nainstalovali elektrické ¢erpadlo a oddalili jste se od néj.

Neucpavejte saci vedeni a vedeni pfivodu tekutin.

V pfipadé poskozeni erpadla je okamzité zastavte.

Pro pfipadnou opravu se obratte vyhradné na spolec-
nost Zenit nebo na autorizované centrum technické
asistence a vyzadejte si pouziti plvodnich nahrad-
nich dild.

Nedodrzeni vySe uvedeného mize ohrozit bezpe¢-
nost uZivatele a zaruku vyrobku.

Pokud je €erpadlo pouzivano v bazénech nebo va-
nach, osoby nebo zvifata se nesmi potapét ani pfijit
do kontaktu s kapalinou, dokud nebylo ¢erpadlo vyj-
muto z vany.

Uzivatel musi dodrzovat bezpec¢nostni predpisy plat-
né v zemi pouziti, kromé pravidel diktovanych dobrym
zvykem, a ujistit se, Ze byly spravné provedeny perio-
dické operace ¢isténi a udrzby.

Technik pfi instalaci ma povinnost zkontrolovat sprav-
né podminky prostfedi pouziti tak, aby zajistil bezpe¢-
nost a hygienu.

Odpovédnost osob povolanych k pouziti ¢erpadla je
uréena zakaznikem.

Vyménite pFipadné poSkozené nebo opotfebované
soucasti pouze za originalni nahradni dily.

3. BEZPECNOSTNi PREDPISY APLIKOVANE V OPE-
RACICH INSTALACE A UDRZBY

Pro provadéni zasahu udrzby zcela bezpeéné vzdy do-
drzujte nasledujici predpisy:

® Zastavte ponorné Cerpadlo a uzaviete klapky pfivodu
a sani, pokud jsou pfitomné;

Ujistéte se, Ze ponorné ¢erpadlo je odpojeno od elek-
trické sité. Pro odpojeni ¢erpadla od sité napajeni,
odpojte nejdfive vodi¢e dvou fazi a pak Zluto-zeleny
vodi¢ uzemnéni.

Pokud je instalace ponorna, vyjméte ¢erpadlo z vany;
Vyckejte az povrch ¢erpadla dosahne teploty prostie-
di (alespori 30 minut);

Vymérnite posSkozené nebo opotfebované soucasti.
Vzdy konzultujte vyrobce pfed tim, nez pfikrocite k
jakékoli operaci opravy nebo udrzby.

NIKDY NEPRACUJTE sami béhem pfipadné udrzby;
V pfipadé zasahl na elektrickém &erpadle nainsta-
lovaném v uzavieném prostfedi jako jsou nadrze,
studny, biologické odpady, vany nebo cisterny nepod-
cenujte rizika zpusobena pfipadnym vdechovanim
gkodlivych latek. Pfed zahajenim praci VENUJTE
pozornost cirkulaci vzduchu ve studnach;

Pro osoby, které se spoustéji do studen musi byt
predpokladano pfipojeni na bezpe¢nostni lana a moz-
nost rychlého vystupu v pfipadé nouze

4. POUZIVANE OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY
(OOP)

Zachazejte s ponornym cerpadlem vybaveni osobnimi
ochrannymi prostfedky dle pfedpisu;

Je povinné pouzivat ochranné rukavice, bezpecénostni
obuv, ochranné bryle s uzavifenymi stranami a kozeny
plast.

Pfed tim, nez budete manipulovat s jiz nainstalovanym
vyrobkem, ocCistéte jej dostate€nym mnozZstvim vody a/
nebo Eisticimi prostfedky.

5. ZBYTKOVA RIZIKA
Rizika, kteranenimoznéodstranitbezpeénostnimiopa-

43



Upozornéni pro bezpeénost — Preklad originalnich instrukci

water solutions

tfenimipfijatymivyrobce,m, jsouzplsobenanesprav-
nympouzitimponornéhocerpadlanebonedodrzenim,
zestranyuZivatele, bezpecnostnichpfedpisipopsanych
v tomtonavodu. Uzivatel se zvlastémusivyvarovattoho,
abyosobynebozvifatapfisly do styku s tekutinoubéhem-
fungovani.

6. PREDPOKLADANA A NEPREDPOKLADANA PO-
uziTi

Nepouzivejte ponorné cerpadlo k provadéni operaci,
které nejsou vyslovné uvedeny v navodu k pouziti a
udrzbeé.

Tato ponorna ¢erpadla nejsou vhodna k prepravé tekutin
uréenych pro pouziti v potravinarském primyslu a nemo-
hou byt pouzita ve vanach nebo na jinych mistech, kde
je pfedpokladano anebo Ize predpokladat kontakt stroje
s osobami nebo zvifaty.

Modely s certifikaci ATEX jsou také vhodné pro instalace
v atmosférach obsahujicich plyny skupiny Il A anebo I
B (typicky plyny uhlovodiku), atmosféry obsahujici smési
hoflavych prachd.

7. PREMISTOVANI A DOPRAVA

NIKDY NEPOUZIVEJTE elektricky privodni kabel
nebo kabel plovouci ke zvedani a premist'ovani po-
norného ¢erpadla. Pouzivejte pfislusné drzadlo ke
zvedani.

8. INSTALACE

Pfed instalaci si pozorné prectéte a aplikujte bezpec-
nostni upozornéni uvedena v tomto manualu k pouZziti a
udrzbé ponorného ¢erpadla.

Béhem operaci instalace se vzdy ujistéte, zda ponorné
¢erpadlo neni zapojeno k elektrické soustave.

Pred tim, nez pfikrocite k uvedeni ¢erpadla do provo-
zu, pro tfifazové modely, je tfeba zkontrolovat spravny
smér otaceni rotoru podle instrukci uvedenych v navodu
k instalaci.

V pfipadé instalace NEVYBUSNYCH ponornych &erpa-
del, veSkeré operace musi byt provedeny na bezpe¢ném
misté, za nepfitomnosti potencialné vybusné atmosféry.

9. ELEKTRICKA ZAPOJENI

V8echny operace zapojeni do elektrické sité musi byt
provedeny kvalifikovanym personalem, v souladu s plat-
nymi predpisy.

Elektricky pfivodni kabel musi byt pfipevnén tak, aby ne-
podléhal krouceni, pfetrhnuti anebo stlaceni.

10. HLADINA HLUCNOSTI
Cerpadlovykazujetrovefakustickéhotlakunizsinez
70dB(A), pokud je ponofeno a nicménénizSinez 80dB(A)

pokud je ve vzduchu.

11. SKLADOVANI

Béhem doby skladovani musi byt ¢erpadlo uloZzeno na
vhodném misté, mimo dosah déti nebo nepovolanych
osob, dikladné zajisténo proti nahodilému upadnuti a
chranéno pred vlhkosti, prachem, vibracemi a extrémnimi
teplotami (pod -5°C a nad +40°C).

Prilezitostné otocte (jednou za mésic) obé&zné kolo, aby
se zabranilo vzajemnému pfilnuti mechanickych ucpavek.
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12. ODSTRANENI: informace pro uzivatele
Informace pro uzivatele podle €l. 14 Smérnice Evrop-
ského parlamentu a Rady €. 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) ze
dne 4. ¢ervence 2012

Symbol preskrtnutého odpadkového koSe na
zarizeni nebo jeho obalu znaéi, Ze produkt musi
byt na konci své Zivotnosti zlikvidovan oddélené
od ostatniho odpadu a nesmi byt smichan s ko-
munalnim odpadem.
Vhodné ekologickeé tfidéni odpadu pro naslednou recyk-
laci, zpracovani a odstranéni na konci Zivotnosti zafize-
ni zabraruje nezadoucim U¢inkim na Zivotni prostfedi
nebo zdravi osob a usnadriuje opétovné pouziti nebo
recyklaci materiall z daného zafizeni.

Elektricka cerpadla pro domaci pouziti: jednofazové
modely s vykonem P2 nizS$im nebo rovnajicim se 3
kW

Ohledné informaci tykajicich se systém tfidéni odpadu
dostupnych ve vasi oblasti se obratte na Gfad mistni sa-
mospravy nebo pfislusny mistni organ. Prodejce je po-
vinen bezplatné odebrat staré zafizeni, kdyz si zakaznik
zakoupi nové ekvivalentni zafizeni. Tento postup slouzi
jako podpora spravné recyklace/odstranéni.

Elektricka ¢erpadla pro profesionalni pouziti: tfifa-
zové modely a jednofazové modely s vykonem P2
vys§§im nez 3 kW

TFidéni odpadu, tykajici se tohoto zafizeni na konci jeho
Zivotnosti, organizuje a fidi jeho vyrobce. UZivatelé, ktefi
si pfeji zafizeni zlikvidovat, se mohou obratit na vyrobce
a vyuzit zavedeny systém tfidéni odpadu nebo si k fizeni
likvidace odpadu vybrat nezavisle autorizovany fetézec
pro odstranéni odpadu.
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Bezpecnostné pokyny - Pévodny navod

. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
Toto zariadenie nemdzu pouzivat deti mladSie ako 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo duSevnymi schopnostami ¢i nedostatkom sku-
senosti alebo poznatkov, pokial nie si pod dohladom
alebo pokial im neboli vydané pokyny tykajuce sa bez-
pe¢ného pouzivania zariadenia a nechapu nebezpe-
Eenstvo s tym spojené.
So zariadenim sa nesmu hrat deti.
Cistenie a pouZivatelski udrzbu nesmud vykonavat
deti bez dohladu.
Instalacia musi byt vykonana odborne sposobilym a
schopnym personalom, ktory chape cely obsah pri-
rucky;
Toto elektrické ¢erpadlo je nehybné zariadenie urée-
né na pouzivanie vtedy, ked je upevnené k podporne;j
konstrukcii alebo zaistené na konkrétnom mieste. Toto
zariadenie nie je uréené na drzanie v ruke pri normal-
nom pouzivani.
Nepriblizujte sa k elektrickému ¢erpadlu a nedotykajte
sa kvapaliny, v ktorej je;
Pred akymkolvek ¢istenim a udrzbou sa uistite, Ze sa
prerus$ilo napajanie a pockajte aby povrch elektrického
Cerpadla bol v izbovej teplote (minimalne 30 minut);
Nepriblizujte sa ani nedavaijte ruky alebo predmety do
vstupu, vystupu elektrického Eerpadla, venovat oso-
bitni pozornost GR modely s rotaénym nozom néz.
S elektrickym ¢erpadlom pracujte s pouzitim osobnych
ochrannych prostriedkov v stlade s normou;
Nedavajte do kontaktu volny koniec kabla s kvapali-
nou;
Nepouzivajte napajaci kabel, ani plavajuci kabel, ak
je k dispozicii, na presun alebo zdvih elektrického &er-
padla
Nepriblizujte sa ani nedavaijte ruky alebo predmety do
vstupu, vystupu elektrického Cerpadla, Nejedzte ani
nevdychujte Casti z elektrického cerpadla;
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UPOZORNENIE

Pred spustenim elektrického ¢erpadla sa uistite, Ze je
zastréka uplne zasunuta do zasuvky a elektrické vede-
nie je spravne pripojené;

Elektrické zariadenie musi byt u¢inne uzemnené;
Nepouzivajte elektrické ¢erpadlo pre zdvihanie horfa-
vych kvapalin alebo vybus$nin (Nie je k dispozicii-EX);
® Nepouzivajte elektrické ¢erpadlo na iné tcely, nez na
ktoré bolo navrhnuté a postavené, pretoZze vyrobca
nenesie zodpovednost za Skody na osobach alebo
veciach spdsobené tym, Ze sa elektrické ¢erpadlo po-
uzije inak, nez je popisané v manuali, alebo ak nie su
reSpektované pravidla udrzby a bezpecénosti.
Neinstalujte Cerpadlo v uzavretych miestnostiach a
tam kde je pritomny plyn a kde je nebezpecenstvo vy-
buchu (Nie je k dispozicii-EX);

® Nemeiite z nejakého dovodu elektrické Eerpadlo alebo
jeho casti (pripnutia, vitanie, Upravy, atd' ...).

Pripojte elektrické napdjanie, ak ste UspeSne nainsta-
lovali elektrické ¢erpadlo a vzdialte sa.

Nezakryvajte ani neupchavajte vstupné a vystupné
potrubie.

V pripade poskodenia elektrického potrubia ju okam-
Zité zastavte.

on

Pre opravy kontaktujte iba Zenit alebo autorizované
servisné stredisko a ziadajte o vyhradné pouZzitie origi-
nalnych nahradnych dielov.

Ak tak neurobite, méze ohrozit bezpecnost' uzivatelov
a zaruky na produkt.

Ak sa elektrické ¢erpadlo pouziva k bazénom, alebo
nadobam fudia a zvierata by sa nemali potapat do
vody ani prist do styku s kvapalinou az kym elektrické
¢erpadlo nie je vytiahnuté z nadrze.

Uzivatel musi dodrziavat bezpeé&nostné predpisy v
krajine pouzitia, okrem pravidiel logicky vyvodenych, a
uistite sa, Ze bola riadne vykonané pravidelné Cistenie
a udrzba.

Instalator ma povinnost overit spravne vyuzivanie en-
vironmentalnych podmienok pre zaistenie bezpe¢nosti
a hygieny.

Povinnosti zamestnancov opravnenych pouzivat elek-
trické Cerpadlo su prenesené na zakaznika.

3. BEZPECNOSTNE NORMY PLATNE PRE UKONY V
RAMCI INSTALACIE A UDRZBY

Pre bezpeéné vykonavanie udrzby vzdy dodrziavajte na-
sledujuce pravidla:

® Zastavte elektrické Cerpadlo a zatvorte vypustacie a
sacie ventily, ak su k dispozicii;

Uistite sa, Ze elektrické ¢erpadlo je odpojené od sie-
te. Ak chcete odpoijit’ elektrické erpadlo od elektrickej
siete odpojte vodiCe prvej fazy, potom odpojte zeleno-
-Zlty zemniaci vodic;

Ak je instalacia ponorena, vyberte elektrické cerpadlo
z nadrze;

Pockajte, az je povrch elektrického ¢erpadla pri izbo-
vej teplote aspori 30 minut;

Zabezpette vymenu opotrebovanych alebo vadnych
komponentov. Pred zagatim opravy alebo udrzby sa
vzdy poradte s vyrobcom.

® Nikdy nepracujte sami pocas udrzby;

® V pripade zasahov do elektrického Eerpadla instalo-
vaného v uzavretom prostredi, ako su kade, studne,
septiky, nadrze alebo cisterny, nepodceriujte rizika,
vytvorené pritomnostou moznych Skodlivych plynov.
Podporujte pradenie vzduchu do studne pred zacatim
prace;

Ludia, ktori sa dostanu do studne musia byt priputani
na bezpecénostné lana pre moznost rychleho vystupu
v pripade nudze

4. OSOBNE OCHRANNE PROSTRIEDKY (OOP) NA
POUZITIE

S elektrickym ¢erpadlom pracujte s pouzitim osobnych
ochrannych prostriedkov v stlade s normou;

Je nutné pouzit ochranné rukavice, pracovnu obuy,
ochranné okuliare s postrannym uzavieranim a kozenu
zasteru.

Pred manipulaciou s uz nainstalovanym produktom, ho
dokladne umyte pod te¢icou vodou a / alebo Gistiacimi
prostriedkami.

5. ZVYSKOVE RIZIKA

Rizika, ktoré nemozno eliminovat bezpeénostnymi opat-
reniami prijatymi vyrobcami s spdsobené nespravnym
pouzitim elektrického ¢erpadla alebo zlyhanie uzivatela v
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pouzivani bezpe€nostnych pravidiel, popisané v tejto pri-
ru¢ke. Najma sa musi pouzivatel vyhnut tomu, aby boli
fudia a / alebo zvierata v kontakte s kvapalinou.

6. PLANOVANE A NEPLANOVANE POUZITIE
Nepouzivajte elektrické ¢erpadlo na Ucely, ktoré nie su
vyslovne uvedené v navode pouZitia a udrzby.

Tieto elektrické ¢erpadla nie st vhodné na ¢erpanie kva-
paliny uréenej na pouzitie v potravinach a nesmu byt po-
uzité v nadrziach alebo v inych miestach, kde sa o¢aka-
va, a / alebo sa predpoklada kontakt zariadenia s ludmi
alebo zvieratami.

Modely s certifikdciou ATEX st vhodné i pre instalaciu v
prostredi, kde su plynové skupiny Il a / alebo IIB (typické
uhlovodikové plyny), atmosféra s obsahom zmesi horfa-
vych prachov

7. MANIPULACII A PREPRAVA

Nikdy nepouzivajte napajaci kabel, alebo plavajuci
kabel na zdvihnutie a presunutie ¢erpadla. Pouzite
vhodné zdvihacie rukovate.

8. INSTALACIA

Pred instalaciou si pozorne preditajte a aplikujte bezpec-
nostné opatrenia uvedené v tomto manuali a servisnom
manuali elektrického ¢erpadla.

Pocas instalacie sa uistite, Ze elektrické ¢erpadlo nie je
pripojeny k elektrickej sustave.

Pred uvedenim elektrického ¢erpadla do prevadzky, pre
trojfazové modely, skontrolujte spravny smer otacania
obezného kolesa (rotora) podla pokynov v navode na
instalaciu.

V pripade instalacie elektrického ¢erpadla proti vybuchu,
musia byt vSetky operacie vykonané na bezpe¢nom
mieste, kde nebude nebezpecenstvo vybuchu.

9. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Vsetky operacie pripojenia k sieti musi vykonavat kvalifi-
kovany persondl v stlade s predpismi.

Napajaci kabel musi byt zabezpeceny tak, aby nedoslo k
jeho krateniu, trhaniu a stlaceniu.

10. UROVEN HLUCNOSTI ¢

Elektrické ¢erpadlo ma hladina akustického tlaku nizsiu
ako 70 dB (A), ak je ponorené a menej ako 80 dB (A)
vo vzduchu.

11. SKLADOVANIE

Pocas doby skladovania musi byt ¢erpadlo uloZzené na
vhodnom mieste, mimo dosahu deti alebo nepovolanych
0s6b, dokladne zabezpecené voci nahodnému spadnutiu
a chranené pred vlhkostou, prachom, vibraciami a ex-
trémnymi teplotami (pod -5°C a nad +40°C).
Prilezitostne otoéte (raz do mesiaca) obezné kolo, aby
sa zabranilo vzajomnému prifnutiu mechanickych upcha-
vok.

12. ZNESKODNOVANIE: informacie pre pouzivatelov
Informacie pre pouzivatelov podfa ¢l. 14 smernice
Eurépskeho parlamentu a Rady 2012/19/EU zo 4. jula
2012 o odpade z elektrickych a elektronickych zaria-
deni (OEEZ)
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Symbol preskrtnutej smetnej nadoby na za-
riadeni alebo na jeho obale znamend, Ze zber
produktu sa po skonéeni jeho Zivotnosti musi

mmmm Vykonavat oddelene od ostatnych odpadov a nie
so zmesovym komunalnym odpadom.

Vhodné triedenie odpadu na naslednu recyklaciu, spra-
covanie a zneSkodnovanie zariadenia po uplynuti Zivot-
nosti spésobom, ktory je Setrny k zivotnému prostrediu,
zabranuje nepriaznivym ucinkom na Zivotné prostredie
alebo ludské zdravie a podporuje opatovné pouzitie ale-
bo recyklaciu materialov zariadenia.

Elektrické cerpadla pre domace pouzitie: jednofazo-
vé modely s vykonom P2 najviac 3 kW

Ak potrebujete informacie o systémoch triedenia odpadu,
ktoré su k dispozicii v danej oblasti, obratte sa na vasu
obec, mesto alebo miestnu samospravu. Ked si zakaz-
nik kupi nové ekvivalentné zariadenie, maloobchodnik je
povinny bezplatne prevziat staré zariadenie. Ugelom je
podporovat spravnu recyklaciu/zneskodriovanie.

Elektrické cerpadla pre profesionalne pouzitie: troj-
fazové modely a jednofazové modely s vykonom P2
viac ako 3 kW

Triedenie odpadu v spojitosti s tymto zariadenim na konci
jeho Zivotnosti organizuje a riadi vyrobca. Pouzivatelia,
ktori chcu zlikvidovat toto zariadenie na konci Zivotnosti,
sa mozu obratit na vyrobcu a vyuzit schvaleny systém
triedenia odpadu alebo si vybrat nezavisly autorizovany
retazec na zneskodnovanie odpadu.
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Varnostna opozorila — Prevod izvirnih navodil

. SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

Te naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajsi od 8
let, in osebe z zmanj$animi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali
dusSevnimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in
znanja, razen ¢e jim je bil na varen nacin zagotovljen
nadzor ali navodila glede uporabe naprave in razu-
mejo nevarnosti.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Cis&enja in uporabni$kega vzdrzevanja naprave ne
smejo izvajati otroci brez nadzora.

Namestitev lahko izvede samo pooblas¢eno tehni¢no
osebje, ki je sposobno razumeti vsebino priroénika;
Ta elektri¢na ¢rpalka je fiksna naprava, namenjena za
uporabo tako, da je pritriena na nosilec ali na doloce-
no lokacijo. Ta naprava ni namenjena temu, da se jo
med obi¢ajno uporabo drzi v roki.

Elektri¢ni ¢rpalki se ne priblizajte med njenim delo-
vanjem, kot tudi ne sesani tekocini, v katero je po-
topljena;

Preden zac¢nete z kakr$nim koli postopkom se pre-
pricajte, da je elektricno napajanje prekinjeno in po-
Cakajte, da se povrsina elektricne ¢rpalke ohladi do
sobne temperature (vsaj 30 minut);

Rok ali drugih predmetov ne priblizujte in/ali vstavljaj-
te v sesalno ali izhodno odprtino elektri¢ne Erpalke;
posebno pozornost namenite modelom GR, ki imajo
obracgajo¢e mlevne noze.

Elektri¢no ¢rpalko rokujte s primerno osebno varno-
stno opremo po normi:

Prostega konca elektricnega kabla ne postavljajte v
stik z nobeno tekocino;

Elektricnega kabla napajanja ali plovca, ¢e je priso-
ten, ne uporabljajte za premikanje ali dviganje elek-
tricne ¢rpalke;

Ne zauzijte ali vdihajte nobenega dela elektricne ¢r-
palke;

. OPOZORILA

Preden zaZenete elektrino ¢rpalko se prepri€ajte, da
je dobro prikljuéena na elektricno omrezje in da je ele-
ktriéna povezava primerno izvedena;

Elektri¢na napeljava mora imeti u¢inkovito ozemljitev;
Elektri¢ne Erpalke ne uporabljajte za ¢rpanje vnetljivih
ali eksplozivnih tekocin (razen za modele —EX);
Elektri¢ne ¢rpalke ne uporabljajte za drugac¢ne name-
ne od tistih, za katere je bila projektirana in zgrajena,
saj proizvajalec ne odgovarja za $kodo do oseb ali
stvari, ki jih povzro€i elektricna ¢rpalka, ¢e se upora-
blja drugace kot je to opisano v priro¢niku, ali v pri-
meru, da se ne spostujejo navodila za vzdrzevanje in
varnost.

Elektri¢ne ¢rpalke ne nastavljajte v zaprtih prostorih
ali v prisotnosti plinov oziroma kjer obstaja nevarnost
eksplozije (razen za modele —EX).

V nobenem primeru ne modificirajte elektri¢ne ¢rpalke
ali njene dele (prikljucki, odprtine, ohisje, itd...).
Povezite elektricno napajanje samo po tem, ko ste
elektri¢no ¢rpalko pravilno instalirali in ste se oddaljili
od nje.

Ne zamasite sesalnih ali izhodnih odprtin teko€ine.

V primeru po$kodbe elektri¢ne ¢rpalke jo takoj usta-
vite.

Za morebitno popravilo se obrnite izkljuéno na Zenit
ali na pooblas¢en servis in povprasajte izklju¢no za
originalne rezervne dele.

® V nasprotnem primeru lahko ogrozite varnost uporab-
nikov in garancijo proizvoda.

Ce se elektri¢na &rpalka uporablja za bazene ali kori-
ta, se ljudje in Zivali ne smejo potapljati niti priti v stik
s tekocino, dokler se elektricna ¢rpalka ne izvlece iz
korita.

Uporabnik se mora pridrzevati veljavnim varnostnim
predpisom, ki veljajo v drzavi uporabnika, poleg pravil,
ki jih narekuje pametna uporaba, ter se prepri¢ajte da
se obcasno izvajajo vzdrzevalna dela in ¢is¢enje.
Intalater mora preveriti primerne okoljinske pogoje
za uporabo tako, da se jam¢i varnost in higieno.

® Odgovornost pooblas¢enega osebja za uporabo elek-
tri¢ne ¢rpalke se prenese na kupca.

3. VARNOSTNE NORME, Kl JIM SLEDIMO V PO-

STOPKIH INSTALACIJE IN VZDRZEVANJA

Za izvrSitev vzdrzevanja v popolni varnosti vedno spo-

stUJte sledeCe norme:
Elektri¢no €rpalko ustavite in zaprite vhodne in izho-
dne zapore, ¢e so prisotne;

® Prepricajte se, da je elektricna ¢rpalka izkljucena iz
elektricnega omrezja. Za izkljucitev elektricne Erpalke
iz elektricnega omrezja, najprej izklopite fazne vode
nato ozemljitveni vod rumeno-zelene barve.

® Ce je nastavitev potopliena, izvlecite elektri¢no &rpal-
ko iz bazena;

® Pocakajte, da temperatura povrsina elektricne ¢rpalke
pade na sobno temperaturo (vsaj 30 minut);

® Zacnite z zamenjavo okvarjenih ali obrabljenih delov.
Vedno se posvetuijte s proizvajalcem, preden zacnete
s katerim koli postopkom popravila ali vzdrzevanja.

® NIKOLI NE delajte sami med vzdrzevanjem;-

® V primeru posegov na elektri¢no ¢rpalko nastavljeno
v zaprtih prostorih kot so tanki, vodnjaki, greznice, ko-
rita ali cisterne, ne podcenjujte tveganja, ki izhaja iz
morebitnih strupenih hlapov. OLAJSAJTE izmenjavo
zraka v jaskih preden zacénete z deli:

® Za osebe, ki se spus¢ajo v jaske je potrebno pred-
videti vezanje na varnostne vrvi in moznost hitrega
dviga v primeru sile.

4. OSEBNA VARNOSTNA OPREMA (PPE), KI SE
UPORABLJA

Elektricno ¢rpalko rokujte s primerno osebno varnostno
opremo po normi:

Obvezno morate uporabljati zas¢itne rokavice, zasci-
tno obutev, varnostna o¢ala z zaprtimi stranskimi deli in
usnjen predpasnik.

Preden rokujete z ze nastavljenim proizvodom, ga operi-
te z obilno tekoco vodo in/ali detergenti.

5. OSTALA TVEGANJA

Tveganija, ki se ne morejo odpraviti z varnostnimi ukrepi
s strani proizvajalca, so posledica neprimerne uporabe
elektriéne Erpalke ali nespostovanja s strani uporabnika
varnostnih mer opisanih v tem priroéniku. Se posebno
mora uporabnik paziti, da ljudje in/ali Zivali ne prihajajo v
stik z teko€ino med delovanjem elektri¢ne ¢rpalke.
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6. PREDVIDENA IN NEPREDVIDENA UPORABA
Elektricne ¢rpalke ne uporabljajte za postopke, ki niso
izrecno opisani v navodilih za uporabo in vzdrzevanje.
Te elektrine ¢rpalke so neprimerne za odvod tekocin
namenjenih za prehrambene namene in se ne morejo
uporabljati v bazenih ali drugih prostorih, kjer je pred-
viden in/ali predvidljiv stik stroja z osebami ali zivalmi.
Modeli s certifikatom ATEX so namenjeni tudi za insta-
lacijo v atmosfere, kjer je prisoten plin skupin Il A in/ali Il
B (tipi¢ni so plini ogljikovodikov), atmosfere, ki vsebujejo
mesanice vnetljivih prahov.

7. PREMIKANJE IN TRANSPORT

NIKOLI ne uporabljajte elektri¢ni kabel napajanja ali
plovca za dviganje ali premikanje elektricne ¢rpalke.
Uporabljajte namenjeno rocko ali prstan za dviganje.

8. INSTALACIJA

Preden zacnete z instalacijo pazljivo preberite in upora-
bite varnostna opozorila, ki so navedena v teh navodilih
ali na navodilih za uporabo in vzdrzevanje elektricne
Crpalke.

Med postopkom instalacije, se vedno prepri¢ajte, da ele-
ktri€na €rpalka ni povezana na elektri¢no napeljavo.
Preden postavite elektri¢no ¢rpalko v delo, je potrebno
za trifazne modele preveriti pravilno smer obracanja
propelerja tako, da sledite navodilom, ki se nahajajo v
navodilih za instalacijo.

V primeru instalacije PROTI EKSPLOZIVNE elektricne
¢rpalke, se morajo vsi postopki izvesti v varnem okolju,
brez prisotnosti potencialno eksplozivne atmosfere.

9. ELEKTRICNE POVEZAVE

Vsi postopki povezovanja na elektricno omrezje se mo-
rajo opraviti s strani kvalificiranega osebja, v spostovanju
veljavne zakonodaje.

Elektri¢ni napajalni kabel bora biti dobro fiksiran tako, da
se ne more sukati, strgati in/ali preS¢ipniti.

10. NIVO HRUPNOSTI
Elektri¢na ¢rpalka ima nivo hrupnosti nizji od 70dB(A) ,
ko je potopljena in nizji od 80dB(A) Ce je v zraku.

11. SKLADISCENJE

Med skladiS€¢enjem mora biti ¢rpalka v ustreznem mestu,
izven dosega otrok in nepooblas¢enih oseb, zavarovana
pred nakljuénimi padci, zas¢itena pred vlago, prahom,
tresljaji in zunanjimi temperaturami ( nizjimi kot -5°C in
visjimi kot +40°C).

Obcasno zavrtite impeler (najmanj enkrat mese¢no) in
tako preprecite, da mehanska tesnila sprimejo skupaj.

12. ODSTRANJEVANJE: informacije za uporabnike

Informacije za uporabnike po 14 ¢lena Direktive
2012/19/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 4.
julija 2012 o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi

(OEEO)
E embalazi oznaduje, da je treba izdelek zbirati

lo¢eno od drugih odpadkov ob koncu Zivljenjske
EEEE  dobe in ga ni dovoljeno odvreéi med gospodinj-
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Simbol precrtanega smetnjaka na opremi ali na

ske odpadke.

Ustrezno lo¢evanje odpadkov za naknadno recikliranje,
obdelavo in odstranjevanje izrabljene opreme na okolju
prijazen nacin preprecuje negativne vplive na okolje ali
zdravje ljudi in daje prednost ponovni uporabi ali recikli-
ranju materialov opreme.

Elektriéne ¢rpalke za uporabo v gospodinjstvu: eno-
fazni modeli z mocjo P2, ki je manjsa ali enaka 3 kW
Za vse informacije o sistemih za razvr§¢anje odpadkov,
ki so na voljo na tem obmogju, se obrnite na svojo ob-
¢ino ali lokalno oblast. Prodajalec je dolzan brezplaéno
sprejeti staro opremo, ko stranka kupi enakovredno novo
opremo. S tem zelimo spodbuditi pravilno recikliranje/od-
stranjevanje.

Elektriéne ¢rpalke za profesionalno uporabo: trifazni
modeli in enofazni modeli z mocjo P2, ki je vecje od
3 kW

Locevanje odpadkov v zvezi s to opremo ob koncu nje-
ne zivljenjske dobe organizira in upravlja proizvajalec.
Uporabniki, ki Zelijo odstraniti to opremo, lahko stopijo
v stik s proizvajalcem in uporabijo sistem za lo€evanje
odpadkov ob koncu njihovega Zivljenjskega obdobja ali
izberejo neodvisno pooblaséeno odlagali§¢e za ravnanje
z odpadki.
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Upozorenja za sigurnost —Prijevod izvornih uputa

. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga upotrebljavaju
djeca mlada od osam godina i osobe sa smanjenim
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s
manjkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzo-
rom ili su im dane upute o uporabi uredaja na siguran
nacin i razumiju opasnosti koje to ukljucuje.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Ciséenje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

Ugradnja mora biti izvedena od strane struéne teh-
nic¢ke osobe sposobne da razumije sadrzaj priru¢nika;
Ova elektricna crpka fiksni je uredaj namijenjen za
uporabu dok je pri¢vr§éen na nosac ili dok je uévrséen
na odredenom mjestu. Ovaj uredaj nije namijenjen za
drzanje u ruci tijekom normalnog rada.

Ne prilazite crpki dok je u radu i ne dodirujte
tekuéinu(vodu) u kojoj je crpka potopljena;

Prije izvodenja ikakvog ¢iS¢enja, budite sigurni da je
crpka isklju¢ena s elektricne mreze i pricekajte da se
povrSina tijela crpke ohladi na temperaturu okolia
(najmanje 30 min.)

Ne stavljajte ruke (i bilo koje dijelove tijela) na ifili
unutar usisa crpke ili tlaénog priklju¢ka crpke; Vodite
posebnu brigu da su GR modeli opremljeni rotiraju¢im
nozevima.

Rukuijte sa elektricnom crpkom koriste¢i pri tom osob-
nu zastitnu opremu u skladu sa zakonima i propisima;
Ne dozvolite da slobodan kraj elektricnog vodi¢a dode
u doticaj sa ikakvom tekuc¢inom;

Nikad ne rukujte ili podiZite crpku koriste¢i njen kabel
za napajanje ili kabel s plovhom sklopkom.

Nemojte progutati ni udisati ikoju komponentu elek-
tricne crpke

. UPOZORENJA

Ne dozvolite da crpku koriste djeca ili osobe bez nuz-
ne stru¢nosti.

Ne koristite crpku za crpljenje gorivih ili eksplozivnih
tekuc¢ina.

Ne ugradujte crpku unutar okolia sa prisutnim pli-
novima i moguénosti od eksplozije (iskljucujuci —EX
modele);

Ne koristite crpku u druge svrhe osim za one za koje
su konstruirane i proizvedene, jer proizvoda¢ ne pri-
hvaéa odgovornost za ozljede, ili $tetu ucinjenu od
strane crpke koristi li se u suprotnosti sa ovim uputa-
ma, ili u sluéaju ne postivanja preporuka o odrzavanju
i sigurnosti.

Ne ugradujte crpku unutar okolia sa prisutnim pli-
novima i moguénosti od eksplozije (iskljucujuci —EX
modele);

Ne preinacujte crpku ili ikoji njen dio (spojevi, otvori,
kuciste, itd.) iz ikakvog razloga.

Prije spajanja na elektricno napajanje, osigurajte da
je crpka ispravno ugradena i povucite se na sigurnu
udaljenost.

Nemojte ometati ulaz tekuéine u crpku niti njenu tla¢-
nu struju.

U slucaju ostecenja crpke, odmah je zaustavite.

Ako su nuzni popravci, kontaktirajte Zenit ili ovlasteni
centar za podrsku i zahtijevajte iskljucivo koristenje

originalnih rezervnih dijelova.

Nepostivanje ovog zahtjeva stavlja korisnika u rizik i

vodi u gubitak garancijskih prava.

® Ako se crpka koristi za u bazenima ili spremnicima,
ljudi i Zivotinje ne smiju ulaziti ili do¢i u doticaj sa vo-
dom dok se crpka ne ukloni.

® Korisnik mora postivati relevantna sigurnosna pravila

koja su na snazi u zemlji u kojoj se crpka koristi, kao i

mjere opreza zdravog razuma i osigurati da se redo-

vito i ispravno provode radovi odrzavanja i ¢iS¢enja.

Instalater je odgovoran za osiguranje da su uvje-

ti okoline odgovaraju¢i, u smislu sigurnosti i zastite

zdravlja.

Kupac je odgovoran za osoblje ovlasteno za rad sa

crpkom.

3. SIGURNOSNA PRAVILA KOJA SE PRIMJENJUJU

KOD UGRADNJE | ODRZAVANJA

® Za potpuno sigurno provodenje odrzavanja, uvijek se

pridrzavaijte slijedecih pravila:

Zaustavite elektriénu crpku, te zatvorite zasune na

usisnoj i tlaénoj strani, ako postoje;

Osigurajte da je elektri¢na crpka odvojena od napa-

janja s mreze. Za odvajanje crpke od mreze odvojite

vodi¢e faza i nule, a zatim odvojite zeleno-Zuti vodi¢

uzemljenja;

Ako je instalacija potopljena, izvadite elektricnu crpku

iz okna;

Pri¢ekajte da se povrsina crpke ohladi na temperaturu

okolisa (najmanje 30 min.)

® Zamijenite neispravne ili potro$ene dijelove. Uvijek se
savjetujte sa proizvoda¢em prije ikakvih popravaka ili
odrzavanja.

® Tijekom odrzavanja, NIKAD ne radite sami.

® U slucaju izvodenja radova na elektri¢noj crpki unutar
zatvorenog prostora kao $to su bacve, bunari, okna,
septicke jame, spremnici ili cisterne, ne podcjenjujte
rizike od nastanka Stetnih para. POTAKNITE cirkula-
ciju zraka u oknima ili bunarima prije poc¢etka rada u
njima.

® Osobe koje se spustaju u okno moraju biti povezani
sa sigurnosnim uzetom i biti moguénosti brzo izaéi
vani u slu¢aju neprilike.

4. OSOBNA HIGIJENSKO TEHNICKA ZASTITNA
OPREMA (HTZ2)

Dok rukujete proizvodom nosite osobnu tehni¢ku zastit-
nu opremu u skladu sa zakonom;

Obvezno je koristenje zastitnih rukavica, zastitne obuce,
sa strane zatvorene zastitne naocale i koznu pregacu.
Prije rukovanja s ve¢ ugradenim proizvodom, operite ga
u puno tekuce vode s ili bez detergenta.

5. OSTALE OPASNOSTI

Rizici koji se ne mogu ukloniti sigurnosnim mjerama
navedenim od proizvodaga su uzrokovane nepravilnom
uporabom crpke ili pogreskom od strane korisnika da po-
Stuje sigurnosne propise opisane u priru¢niku. Konkret-
no, korisnik mora osigurati da osobe i/ili Zivotinje ne dodu
u dodir sa tekuc¢inom dok je crpka u pogonu.
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6. PRAVILNA | NEPRAVILNA UPORABA

Nemojte koristiti elektricnu crpku za obavljanje operacija
koje nisu izri¢ito navedeni u priru¢niku, odnosno u upu-
tama za rukovanje i odrzavanje.

Ove elektritne crpke nisu odgovarajuce za transport te-
kuc¢ina za prehrambenu uporabu i ne moze se koristiti u
spremnicima ili na mjestima na kojima se o¢ekuje dodir
sa osobama ifili zivotinjama.

Modeli sa ATEX potvrdom su takoder prikladni za ugrad-
nju u atmosfere koje sadrze plinove grupe Il A i/ili B (ti-
pi¢ni ugljikovodici) ili atmosfere koje sadrze gorive mje-
Savine prasine i zraka.

7. RUKOVANJE | TRANSPORT

NIKAD ne koristite kabel za napajanje ili kabel s plov-
nom sklopkom radi podizanja ili prenoSenja. Koristi-
te posebnu ruéku ili oméu.

8. UGRADNJA

Prije ugradnje pazljivo procitajte i primijenite sigurnosna
upozorenja ovih uputa za rukovanje i odrzavanje za elek-
tricnu crpku.

Za vrijeme instalaterskih radova, osigurajte da elektricna
crpka nije spojena na elektriénu mrezu.

Prije rada elektri€ne crpke, za trofazne modele, provjeri-
te ispravan smjer vrtnje radnog kola prateéi upute u pri-
ru¢niku, odnosno u uputama za rukovanje i odrzavanje.
Kod ugradnje PROTU-EKSPLOZIVNE elektricne crpke,
svi radovi se moraju provesti na sigurnom mijestu, van
potencijalno eksplozivne atmosfere.

9. ELEKTRICNI SPOJEVI

Svi radovi koji ukljuuju spajanja uredaja na elektricnu
mrezu moraju biti izvedeni od strane stru¢nog, Skolova-
nog osoblja.

Naponski kabel se mora ugvrstiti tako da se izbjegne uvi-
janje, trganje i ukljeStenje.

10. RAZINA BUKE

Elektriéna crpka proizvodi razinu buke manju od 70
dB(A) kada je potopljena, odnosno manje od 80 dB(A)
na zraku.

11. SKLADISTENJE

Tijekom perioda skladistenja, elektricna pumpa se mora
odloziti na prikladno mjesto, izvan dohvata djece ili neod-
govornih osoba, prikladno zasti¢ena od slu¢ajnog pada-
nja te vlage, prasine, vibracija i ekstremnih temperatura
(nizih od -5°C i vi§ih od +40°C).

Povremeno okrecite (barem jedan put na mjesec) rotor
kako biste onemogucili medusobno priljubljivanje meha-
nicka brtvila.

12. ZBRINJAVANJE: informacije za korisnike

Informacije za korisnike iz ¢l. 14 Direktive 2012/19/
EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 4. srpnja 2012.
o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi (OEEO)

Znak prekrizene kante za smece na opremi ili
njezinoj ambalazi oznacuje da se proizvod ko-

E jem je istekao zivotni vijek mora prikupiti odvoje-
mmmm no od ostalog otpada, a ne zajedno s mije$anim
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komunalnim otpadom.

Odgovaraju¢im sortiranjem za naknadno recikliranje,
obradu i zbrinjavanje opreme kojoj je istekao zivotni vi-
jek na okolisno prihvatljiv nacin izbjegava se negativno
djelovanje na okoli$ ili zdravlje ljudi i podrzava ponovna
uporaba ili recikliranje materijala opreme.

Elektriéne pumpe za primjene u domacinstvima: jed-
nofazni modeli snage P2 manje od ili jednake 3 kW
Za sve informacije o sustavima za sortiranje otpada do-
stupnima u podrudju obratite se svojoj op¢ini ili lokalnoj
samoupravi. Maloprodajni trgovac obvezan je besplatno
preuzeti vra¢enu staru opremu kada kupac kupi novu
jednaku opremu. Time se poti¢e pravilno recikliranje/
zbrinjavanje.

Elektricne pumpe za profesionalne primjene: trofazni
modeli i jednofazni modeli snage P2 vece od 3 kW
Sortiranje otpada u pogledu te opreme po isteku njezina
Zivotnog vijeka organizira i vodi proizvoda¢. Korisnici koji
Zele zbrinuti tu opremu mogu se obratiti proizvodacu i
upotrijebiti dostupni sustav za sortiranje otpada po isteku
Zivotnog vijeka ili odabrati neovisno ovlasteni lanac zbri-
njavanja radi gospodarenja otpadom.
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. OBLUUE NPABUNA TEXHWKN BE3ONACHOCTU

-

Mpeaynpexaerns B cepe 6esonacHocTt — MNepeBop opurMHanbHbIX MHCTPYKLWIA

OT0 n3genme He MOXET UCMONL30BaTLCH AETbMU MNaj-
e 8 neT, a Takke NoAbMU C OrPaHNYEHHBIMU (hU3nye-
CKUMM 1 YMCTBEHHBIMI CMIOCOBHOCTSMM 1 BOCTIPUATHEM,
Unn ke He obnajaloLLyMM HeOBXOAMBIMM 3HAHMAMY,
€CINN OHW He HaXOAATCA NOA NPUCMOTPOM, He NoMyYnnm
MHCTPYKLMIA Mo 6e30nacHOMy MCMOMNb30BaHWIO U3genus
1 He 0CO3HamNM CBA3aHHYIO C HUM OMacHOCTb.

[leTn He JOMKHbI UrpaTh C ATUM U3AEnueMm.

YuncTka 1 obenyxvBaHne He AOIMKHbI BbINOMHATLCA AThb-
Mun 6e3 npucmoTpa.

Onepauumn No ycTaHOBKe [OMKHbI BbINMOMHATLCSA KOMMe-
TEHTHbIM TEXHNYECKM NEPCOHANoM, KOTOPbI B COCTOS-
HUM NOHSATb COAEPXaHNe PyKOBOACTBA;

[laHHbI 3NeKTPOHAcOC AOMKEH CYMTATbCA CTauMoHap-
HbIM u3genuem. Bo Bpems MCMONb30BaHWA OH AOIDKEH
ObITb YCTAHOBMEH B CMeLyanbHOM MeCTe Unm e CTOsITb
Ha [iHe BaHHbI. Bo Bpems paboTbl ero Henb3s Aepxatb B
pyKax unm npukacaTbCs K Hemy.

He npnbnmxatbcs k paboTatoLLemMy aMeKTpoHacocy v He
[0TparnBaTbCs A0 XUAKOCTMW, B KOTOPYIO OH MOTPYKEH;
Mepen BbiNonHeHneM ntobbix onepaunn y6eguTbest B
TOM, YTO 3MEKTPOMUTaHWE OTKIMOYEHO, U A0XAATLCS
OCTbIBaHWS MOBEPXHOCTM 3MeKTpoHacoca A0 KOMHATHOM
Temnepatypsl (o kpaiiHen mepe, 30 MUHYT);

He npubnmxatbesa n (Mnn) He KNacTb Pyk1 Unu npeame-
Tbl BO BCACbIBalOLLEE MU MoJatoLee OTBEpCTHE anek-
TpoHacoca; ocoboe BHUMaHve yaenuTb mogensm GR,
CHabXeHHbIM BPaLLAIOLLMMCA HOXKOM AT U3MENbYeHUs.
MpounssoanTe paboTbl C 3MEKTPOHACOCOM, WCMOMb3ys
CTaHAapTHblE CPEACTBA VHAMBUAYaNbHOW 3aLUMUTbI;

He ponyckaTb KOHTaKTa CBOGOAHBIX KOHLIOB dMeKTpuye-
CKVX kabenen ¢ NobbIMU XXUAKOCTAMY;

He ncnonb3oBaTb c1noBom kabenb 3neKkTponuTaHns unm
nonnaeka Anst NepeMeLLeHnst U NOAHATUS IMeKTPo-
Hacoca;

He rnotaTb 1 He BAbIXaTb UCTIAPEHUS KaKNX-NMBO KOMMo-
HEHTOB 9MEKTPOHACOCa;

. MPEAYNPEXAEHUA

Mepen nyckom anekTpoHacoca y6eauTbesi, YTO LuTen-
cerb 0 KOHLA BCTABNEH B PO3ETKY UMM YTO 3MEKTpUYe-
CKOe coefMHeHNe BbINOHEHO KOPPEKTHO;
OnekTpoobopyaoBaHue [OMKHO MMETb 3deKkTMBHOE
3a3eMIIeHVE;

He ucnonb3oBaTh anekTpoHacoc Ans Hakayku Bocnna-
MEHSIIOLLMXCS UMW B3pbIBOONACHBIX XWAKOCTEN (3a wc-
KntoveHnem mogenen -EX);

He ucnonb3oBaTb anekTpoHacoc B LeENsX, OTnuyaro-
LUMXCA OT Lienei, Ans KOTOpbIX OH Gbin CrpoekTupoBaH
N CKOHCTPYMPOBaH, MOCKOMbKY WM3rOTOBUTENb HEe HeceT
OTBETCTBEHHOCTW 3a Bpef, NMPUYMHEHHBIA MogsM unv
MMYLLECTBY, €CIN SNEKTPOHACOC AKCMNyaTUpyeTCsi cro-
coboM, OTIIMYaOLLMMCS OT OMKUCAHHOTO B PYKOBOACTBE,
nnu 6e3 cobntopeHnst Hopm B cdepe TexobcnyXnMBaHus
nnn 6esonacHocTu.

He ycTaHaBnuBaTh 3MEKTPOHACOC B 3aKPbITbIX MOMeLLe-
HUSIX NPW HaMU4YWW rasa UM BO B3PbIBOOMACHON cpefe
(3a ncknoueHem mogenen -EX).

3anpelyaeTtcs BHeceHVE NobbIX MOAUGUKALMIA B dneK-
TPOHACOC UMW ero YacTu (KPEnneHusi, 0TBEpCTyUs, OTAeN-
Ky U T.4.).

® I'Io,cucmoanb ANEKTponNnUTaHuA TONbKO nocrne npaBunb-

HOM YCTaHOBKM 3MeKTpoHacoca, yAanvB nepcoHan Ha
6esonacHoe paccTosHue.

He 3acopsTb BcacbiBatoLLme TpyGonpoBoab! v TpyObl No-
[aym XWUOKOCTEN.

B cnyyae noBpexneHuss anekTpoHacoca HeMeaneHHo
OCTaHOBMTb €ro.

[N BbINONHEHNS peMOoHTa obpaLaTbCs TOMbKO B KOM-
naHuto Zenit Unn B ee aBTOPU3OBAHHbIN LIEHTP, 1 3anpa-
LUMBaTb TOMNbKO (PUPMEHHbIE 3an4acTu.

B cnyvae HecobniogeHus gaHHbIx TpeboBaHMi BO3-
MOXHa yrposa 6e3onacHocTV nonb3oBaTtenen u ytpata
rapaHTUu Ha usgenue.

Ecnmn anektpoHacoc ucnonb3yetcs B 6accerHax wnm
BaHHaX, MOAN U XMBOTHblE HE AOMKHbI MOrpyXaTbest
TyAa, a Takke He JOIDKHbI COMpUKacaTbCs C XUAKOCTbIO
710 Tex nop, Nnoka 3MeKTpoHacoc He OyaeT M3BMeYeH n3
BaHHbI.

Monb3oBaTtenb 06si3aH cobniopgate NpaBuna TEXHUKN
6e3onacHOCTM, OeiCTBYIOLWME B CTpaHe 3KCnyaTauum,
a TaKKe npasuna, NPOAVKTOBAHHbIE 34paBbiM CMbICIIOM;
Takke obecrneuvBaTb NpaBUIbHOE BbINOMHEHVE Nepyo-
[NYECKVX OnepaLmii YUCTKK N TEXOOCTYXUBAHUS.
YcTaHoBLMK 06513aH MPOBEPUTL COOTBETCTBUE YCMOBWIA
OKpY>KatoLLel cpefibl 3KCnIyaTaummn, YTobel rapaHTMpo-
BaTb 6€30MacHOCTb U MUTUEHY.

OTBETCTBEHHOCTb aBTOPK3OBAHHOIO MepcoHana no akc-
nnyaTauuy aNeKTpoHacoca AenernpyeTcs KImeHTy.

3. MPABUNA TEXHUKN BE3ONACHOCTU BO BPEMS
OMEPALIUI NO YCTAHOBKE WU TEXOBCNYXUBAHUIO
[ns BbINONHEHWs1 paboT No TexobCnyXuBaHWIO B MOMHOW
6e3onacHocTu Bceraa cobnopatb CneayoLme HopMbl:

® OcTaHOBWTb 3MEKTPOHACOC M 3aKpbiTh LIMGEpHble 3a-
CMOHKM NOAAYMN U BCaCbIBAHWS (ECNN YCTaHOBMEHbI);
Y6eauTbCsl, YTO MEKTPOHACOC OTKITIOYEH OT 3MneKTpuYe-
cKov ceTn. YTobbl 0TCOeANHNUTL OT INEKTPUYECKON CETU
anekTpoHacoc 6e3 LuTencens, cHavana OTCOEAVHWUTb
nposoAa a3, a 3aTem XenTo-3eneHbIn NPoBOf;

Ecnu ycTaHOBKa OTHOCUTCS K NOTPY>XHOMY TUMY, U3BMeYb
NEKTPOHACOC U3 BaHHbI;

[loxaaTtbes, YTO6bI MOBEPXHOCTL AMEKTPOHAcoCca OCTbI-
na oo KOMHaTHoOW TemnepaTypbl (No kpaiHei mepe, 30
MUHYT);

O6ecneunTb 3aMeHy M3HOLWEHHbIX MMM HeWcrpaBHbIX
KOMMOHeHTOB. Nepen BbINONHeHWeM mMiobbix paboT no
PEMOHTY unu TexobcnyxuBaHWio Bcerga obpallartbes K
N3roTOBUTENIO.

SAMPELWAETCAH paboTaTb B 0A4UHOYKY NpY NPOBEAEHNN
TeXobCnyX1BaHus;

B cnyyae pa6oT Ha anekTpoHacoce, yCTaHOBMEHHbIX B
3aKpbITbIX EMKOCTSIX, Hanpumep, B Gakax, kornoguax, B
Gronornyecknx unbTpax KaHanusauuu, BaHHax Wunm
LMCTEPHaX, Henb3si HeJOOLEHMBATb PUCK BO3MOXHbIX
BpeaHbIX ucnapenuii. MNepepn Havanom pabot OBECTIE-
UYNTb umpkynaumio Bo3ayxa B kornoguax;

Ona nuu, cnyckawowwmxcss B KOMOAUbl, OOMKHA ObiTb
npeaycMOoTpeHa 3aluTHas obBs3ka, a Takke BO3MOX-
HOCTb GbICTPOrO NOAHSATUS B 3KCTPEHHBIX CryYasX.
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4. UCMONb3YEMbIE CPEACTBA UHAUBUAYANbHOMN
3AWUTHI (CU3)

Mpov3BoanTb paboTbl C ANEKTPOHACOCOM, UCMONb3YS CTaH-
[apTHbIE CPELCTBa MHAVBMAYAIbHON 3aLUUThI;
0O6s13aTenNbHO UCMONb30BaHNE 3aLLUTHBIX NepYaToK, 3aLuT-
HoW 00yBM, O4KOB C BOKOBOW 3aLUMTOM, a TakKe KOXaHbIX
chapTyKoB.

Mepen paboToli ¢ yxxe yCTaHOBMNEHHbIM U3AENUEM, XOPOLLIO
NPOMbITb €r0 MPOTOYHOW BOAOW W (UNK) MOKOLWWM cped-
CTBOM.

5. OCTATOYHbIE PUCKU

Pucku, HeycTpaHuMble C MoMoLlblo Mep GesonacHocTw,
NPUHATBIX U3rOTOBUTENEM, Bbl3BaHbl HEMpPaBWUIIbHLIM WC-
norib30BaHMEM dnekTpoHacoca nmMbo HecobnoaeHnem
TpeboBaHwii 6e30nNacHOCTW, NePeYNCIIEHHbIX B HACTOSILLEM
pykoBopcTBe. OnepaTop Hacoca JOoMmkeH 0COBEHHO BHUMa-
TenbHO CNeanTb 3a TeM, YTODbI MoAM W/UNK KUBOTHBIE He
npuKacanuch K Boe Bo BpeMsi paboThl Hacoca.

6. UICMOJNIb3OBAHUE MO HA3HAYEHUIO U HE NO HA-
3HAYEHMUIO

He ncnonb3oBaTth aMeKTpoOHAcoC Anst BbIMOMHEHUS onepa-
LM, He yKasaHHbIX SIBHO B PYKOBOACTBE MO 3KCnmyartauuu
1 TexobenyxvBaHuio.

[laHHble 3NeKTpoHacoCk! He NPUCMOCOBEHbI K TPaHCMOPTY-
POBKeE XWAKOCTEW, NpeAHasHaYeHHbIX NS MULLEBbIX Lienen,
1 He MOryT 1CMOMb30BaTbCA B BaHHAX U Apyrvx Mecrax, B
KOTOPbIX NPEeAYCMOTPEH UINN BO3MOXEH KOHTaKT MaLUHbI C
TIOABMMW UMW XXMBOTHBIMU.

Mogpenu, ceptudmumpoBanHble ATEX, Takke npucnoco-
6neHbl K yCTaHOBKE B Cpefax, CoAepXallux rasbl rpynmbl
Il A v (nnm) Il B (kak npaBuo, 3To YrneBogopOAHbIE rasbl),
UNW CMECH BOCTNIaMEHSIIOLLENCS MbInu.

7. NEPEMELLEHUE U TPAHCIMOPTUPOBKA
SAMPELWIAETCA ucnonb3oBaTb kabenb anekTponurta-
HUA Unu Kabenb nonnaBka ANs NOAHATUA U nepeme-
WeHUA aneKTpoHacoca. Mcnonb3oBaTb cneuuanbHyo
PYUKYy UnM NnogbLEMHOe OTBepcTuHe.

8. YCTAHOBKA

Mepen ycTaHOBKOW BHWMATENbHO NMpOYUTaTh Mpedynpex-
OeHus B cdepe HesonacHoCTW, NpuBeaeHHble B AaHHOM
PYKOBOACTBE M B PyKOBOACTBE MO JKCTyaTaumm u Texob-
CNY>XMBaHUIO HAcoca, U MPUMEHSITb UX.

B xone paboT no ycraHoBKke Bceraa npoBepsTb OTCYTCTBUE
3MEKTPUYECKOrO NMOAKITIOUEHNS K ANEKTPOCETH.

Mepen nyckom anekTpoHacoca B 9KcnnyaTtauuio (Tpex-
hasHbIX Moaenen) crneayeT NpoBepUTb NMPaBUNBLHOCTb Ha-
NpaBneHVst BPaLLeHUs KpbInbYaTku, criefyst UHCTPYKUMSIM
PYKOBOACTBA MO YCTaHOBKeE.

B cnyuyae ycraHoBku anektpoHacocoB Bo B3PbIBOBE30O-
MACHOM wucnonHeHun, Bce onepauuy [OSDKHbI BbINOM-
HATLCS B Ge3onacHoM MecTe, B OTCYTCTBME NOTEHLMANbHO
B3pbIBOOMACHO Cpeabl.

9. SNIEKTPUYECKUE COEQUHEHUSA

Bce onepauuu no MOAKIHOYEHUIO K 3MEKTPUYECKOWA CETU
[OMKHbI BBINOMHATHCS KBANMMPULMPOBAHHBIM NEPCOHANoM,
¢ cobniofieHMeM AeCTBYHOLLMX HOPM.

Kabenb anekTponuTaHus [OMmkeH OblTb 3akpenneH Tak,
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4TOGbl HE MoABEPraTbCs CKPYYMBaHUIO, paspbiBam 1 (M)
oKaTuio.

10. YPOBEHb WWYMA
3ByKOBOE AiaBrneHune anektpoHacoca: meHee 70 ab(A) B co-
CTOsiHUM norpyxeHusi, n meHee 80 ob(A) B Bo3ayxe.

11. XPAHEHUE

B nepvop xpaHeHUs 3MeKTPOHAcoC AOMKEH HaxOAMTbCH
B Hagnexaiwlem MecTe, HeAOCTYyMHOM AN AeTer uiu
HEOTBETCTBEHHbIX WL,  JOMKeH ObiTb Hagnexawym
obpasom obesonaceH OT CryyaiHbIX NageHuin 1 3aLumLLeH
OT nonafaHvsi Bnaru, Nbinu, BUOpaumnin n aKCTpeManbHbIX
Temnepatyp (Hwke -5°C u Bbiwwe +40°C).

Bpems oT BpemeHu (Mo kpaiHei Mepe OAuH pa3 B MecsiL)
BpaLlaTb KpbinbyaTky BO U3BGEXaHWe NpUMbIKaHus Opyr K
APYry MEXaHUYECKMX YNIOTHEHNIA.

12. YTUNU3ALUA: nHdopmaums ana nonb3osartenemn
MpeaynpexaeHns No nNpaBUNbHON YyTUNM3auuKn usge-
nus, B cooTBeTCTBUM co cT. 14 EBponelickon avpek-
TuBbI 2012/19/EC 06 oTX0A4ax 3NeKTPU4eCcKoro v anek-
TpoHHoro o6opyaoBaHusa (WEEE)

MpuBeaeHHbIN Ha 060PYAO0BaHNM NN Ha YNakoBke
CUMBOI NepeyepKHyTOro MycopHoro 6aka 0603Ha-
4aeT, YTO B KOHLIE CpoKa Cny6bl n3genve JOMKHO
YTUNU3NPOBATLCS OTAEMNBHO OT CMELLaHHbIX ObITO-
BbIX OTXOJOB.

MpaBunbHbIA pa3aensHbid c60p OTXOAOB AN NOCNeayHo-
et oTnpaBku 0OOPYAOBaHWS Ha MOBTOPHOE WCMOMb3O-
BaHue, 06paboTKy M 3KOMOTUYECKN COBMECTUMYKO YTWUNW-
3aumio cnocobcTBYeT NpeAoTBPALLEHNI0 OTPULIaTENbHOM
BO3/JEICTBUSA Ha OKPYXaloLLyo cpeay 1 340pOBbe, a Takke
CTUMYNMpYyeT NOBTOPHOE MCMOMNb30BaHe MaTepuanos, 13
KOTOPbIX M3roTOBNEHO 060pyAoOBaHye.

AnekTpoHacocbl AN GbITOBOro NPUMEHEHUS:: OfHO-
chasHble MOAEenu ¢ MOLHOCTBLIO P2 MeHee nnu paBHoM
3 kBT

3a uHdopmaumern o nyHkTax cbopa ytunmaupyemoro obo-
pyAoBaHUsA B Ballel 30He obpallaiitecb B MECTHYIO agMu-
HUCTPaLMIO UK xe B CryxObl Mo nepepaboTke OTXOAOB.
Mpu nokynke HOBOrO 0GOPYAOBaHWS 3KBUBANEHTHOTO TUNa
npoaaBeL, 0653aH 6€3B03MeE3HO NPUHATL 0bopyaoBaHue,
[OCTUrLLIEe KOHLi@ Cpoka cnyx6bl, B pacyeTe ogHa eanHuLa
cTaporo ob6opyAoBaHWst Ha OAHY HOBOro. JTa npoueaypa
npefycMaTpuBaeTcsl Ans CTUMYNMPOBAHWSI MPaBWUIbHOTO
MOBTOPHOIO UCMOMNb30BaHMS UINKN YTUNM3aLMK.

AnekTpoHacocbl AnNA NpodeCCMOHANbLHOINO NpUMeHe-
HUA: TpexdasHble U ofHoa3Hble MoAenu C MOLLHO-
cTbio P2 cBbiwe 3 kBT

Pa3nenbHbIn c6op AaHHoro Tuna obopyaoBaHusi, JOCTUr-
LLIero KoHL@ cpoka 3KCriyaTalumn, opraHusyeTcs v ynpas-
nsieTcs npouseoauTenem. B atom cnyyae, nonb3oBaterb,
KOTOPOMY Heobxoaumo n3baBUTLCA OT JaHHOro obopyno-
BaHWsl, MOXeT 06paTUTLCS K MPOM3BOAUTENIO U BIMOMHNATH
pa3paboTaHHylo MM npouenypy Ans pasgenbHoro cbopa
[OCTULLIEr0 KOHL@ CpoKa JKCcryaTaumn o6opyaoBaHust
WK Xe CamoCTOSITENbHO BbiGpaTh MHOW [OMyCckaeMblii Cro-
cob peLleHns 3Tol npobnemsl.
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